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BBEJIEHUE

TepMuH  «KOHIENT» OYEHb YAacCTO BCTpEYaeTCss B  COBPEMEHHBIX
JUHTBUCTHYECKNX paboTax. PaszmuuHble mTOAXO0ABI K MOHMMAHHMIO KOHIICTITA
0a3upyloTcsi Ha eauHOM JUHrBoduiocockol marpopme, CyTh KOTOPOM
CBOJIUTCSI K MPU3HAHHUIO TOTO, YTO COCCIOPUAHCKAs JUXOTOMHS «SI3bIK — Pedb» B
HACTOSIIIIEE BPEMsI OCMBICITHBACTCS KaK «SI3bIKOBOE CO3HAHHWE — KOMMYHUKATHBHOE
TIOBEJICHUEY, TIPH ITOM SI3BIKOBOE CO3HAHHME TPAKTYETCs 3HAUMTENHHO LIUpE, YeM
S3bIK, TaK Kak HCCienoBaTeNiel HWHTEepPeCyloT (EHOMEHBI KOJUIGKTHBHOTO U
WHIUBHUYaIbHOTO CO3HAHUS B €r0 BepOAJIbHOM BOIUIONICHHH. UTO ke KacaeTrcs
COOTHONICHHUS MEXIY KOMMYHUKATUBHBIM IIOBEJACHHEM U pEYbl0, TO U 37eCh
HaOII0aeTCs pacIIUpeHre MpeaMeTa M3ydeHUs — OT TeKCTa B €ro MHCHMEHHO
(UKCUPOBAaHHOM BHUJE JO BCEH COBOKYIMHOCTH HaMEPEHHH KOMMYHHKAHTOB,
MEHSIOIIEICS CUTyallud OOIIEHUS, TPUHATBHIX B ONPENEICHHOW KYIbType
0o0pa3lloB  TIOBEACHHUsS,  HEBepOATbHOM  COCTABIAIONICH  KOMMYHHKAIlUH,
MHTEPTEKCTYaJbHBIX CBs3ed W T.A. Takoe CylecTBEHHOE pacIIMpeHue MpeaMeTa
JMHTBUCTUYECKOTO HM3y4YEHHS NPUBEIO K IMPOTUBOIOCTABICHHIO WMMAaHEHTHOW
JMHTBUCTHUKH, T.C. SI3bIKO3HAHUS B €ro NpeXHeM o0beme, M JMHIBUCTUKH Kak
acIrieKTa aHTPOMOJIOTHH.

W3yueHne yHHMBEpCAJIbHBIX U HAIMOHAIBHBIX KOHIENTOB COXpaHSET
aKTyaJbHOCTb B  COBPEMEHHOM  S3BIKO3HAHHUH, CIHOCOOCTBYS  Pa3BUTHIO
KOTHUTUBHOM JUHTBUCTUKU. OINMCaHUE KOHIENTa M BbISBICHUE IMOJHOTO Habopa
A3BIKOBBIX €JMHUIL, OOBEKTUBUPYIOLIUX €ro, SBISIETCd OJHOM W3 Ba)KHEHIIMX
nened KOTHUTUBHOM JMHrBUCTUKU. Oco0oe BHHMAaHUE TPU 3TOM yIESAeTCs
cnocobaM  MPEACTABICHUS  OMPEJCICHHON  KOHIENTYyalbHOM €JUHHIBI B
pa3IMYHBIX S3BIKOBBIX COOOIIECTBAX M JIMHTBOKYJBTYPHBIX IPOCTPAHCTBAX.
CrnenoBaTenbHO, MEPBOCTENEHHAs 3ajJada HUCCIEJOBAaHUA B JaHHOW 00JacTH
COCTOHWT B M3yYEHUHU CHOCOOOB KATETOPM3ALMK W KOHIENTYyaJH3alud 3HAHUN O
mupe. KoHLENT CTaHOBUTCS HMHCTPYMEHTOM OIMCAaHUS U OOBSICHEHHUS JTaHHBIX

npoiieccoB. BrizenseTcss 1Ba OCHOBHBIX MOAXOAAa K PAaCCMOTPEHHUIO KoHIenTa: 1)



KOHIIETIT B aCIMEeKTe KYyJIbTYpHO- IICHHOCTHOW WHTEPIpPETAllud MUpa; 2) KOHIEMNT
KaK MEXaHW3M MO3HABaTEIbHOM JEATENbHOCTU YeloBeKa. B OCHOBe KaXXI0ro u3
ATUX HAIMpABJICHUN JIEKUT CUCTEMa AHTPOMOLICHTPUUECKON KOHIENTyaTu3alnu
mupa. KoHuent — 3TO AUCKpETHas €IMHHUIIA YeJIOBEYECKOrO CO3HaHUS,
OoTpakarolias Kakoh-1ubo MpeaMeT Uilu SBJICHUE PeaIbHOTO MUpa.

MHorue JHMHTBUCTHI TBITAIUCH JaTh TOYHOE M IIEJIOCTHOE OIpe/eeHre
tepmuHa «koHrenT (C.A. AckonpaoB-Anekcees, [[.C. Jluxaués, FO.C. CtenaHos,
E. C. Ky6pskosa, 3. JI. [TornoBa, . A. Ctrepuun, C. I'. Bopkaués, B.U. Kapacuk,
B. H. Tenus, B. A. Macnosa, A. Il. babymkun, I'. I'. Cnplikun). B gannom
cllyyae TOJUYEpPKUBAETCA KyJIbTYPHO-IICHHOCTHasi cTopoHa koHienta. [lo 3./1.
[ToroBo#, KOHIIENT — 3TO «0a30Bas €IMHHIIA MBICIUTEIBLHOTO KOJIa YeJIOBEKa,
oOnagaroniasi  OTHOCHUTEIBHO  YIOPSJAOYEHHOW  BHYTPEHHEH  CTPYKTYpOil,
OpelcTaBisiomas  co0oil  pe3yiabTaT  MO3HABATENbHOM  (KOTHUTHBHOW)
NESTENbHOCTH  JIMYHOCTM W 00ImecTBa W Hecyllas  KOMIUIEKCHYIO
SHIUKJIONEINYECKYI0 MH(POPMAIIMIO 00 OTpa’kaeMoOM MpeaMeTe WM SBIEHUHU, 00
UHTEPIIPETAIMU TAaHHON MH(pOpPMalUd OOIIECTBEHHBIM CO3HAHHEM W OTHOIICHHUH
OOIIIECTBEHHOTO CO3HAHUS K JaHHOMY SIBICHHIO U mpeameTy» [ITomosa 2009: 56].
Cnenosarenvhno, 3.J[. IlomoBa yka3biBaeT Ha OICHOYHYIO PEMPE3EHTAIUIO
KOHIIENTa B TOM WJIM HHOM S3BIKOBOM KOJUIEKTHBE, XapakTEpHU3ys €ro Kak
VHUBEpCAIBHOE MEHTallbHOE oOpaszoBaHue. B mporecce mo3HaBaTeNbHON
JESTENPHOCTA B CO3HaHMM 4esnoBeka (opmupytorcs nuddepeHranbHbe
KOTHUTUBHBIC TPHU3HAKH, KOTOPHIE MOMOTAIOT Pa3inyaTh OT/AENbHBIE KOHIICTITHI,
TPYIIBI KOHIIETITOB U B TO %K€ BPEMS IOMOTAIOT CBSI3bIBATh U COTIOCTABIIATH UX JJIS
BOCIIPHSITHSL M OCMBICIICHUS ICHCTBUTEIIBHOCTH.

B kaxmoit KymbType CYHIECTBYIOT CBOM «crernududeckue chepbl OMbITay,
MO3BOJISIIONIME  CTPYKTYPHUPOBAaTh  KOTHUTHMBHBIE  TMPU3HAKH B pa3HOU
MOCJIe10BATEILHOCTH.

Takum o0pa3oM, KOHIIENT — 3TO MPEK/E BCETO METOAO0JIOTMYECKUN MOX0]T K

HN3YUCHHIO A3bIKA. HpI/I 9TOM CTCIICHb BBIPAXKXCHHOCTH KOHICIITA B PCUCBOM



ATUKETE ABYX HEOJIU3KOPOJCTBEHHBIX JIMHTBOKYJIBTYp (QHTJIUMCKOM), omupaercs
Ha  (aKTHUYECKUUA  SI3BIKOBOM Marepuarl, MOCPEACTBOM BBISIBIICHUS
nudpepeHManbHbIX U KIACCU(PUKAIMOHHBIX KOTHUTUBHBIX MPU3HAKOB JTAHHOTO
KOHIIEIITA.

[Ipu 3TOM MJIsI QHTIUMHCKOTO SI3bIKa XAPAKTEPHBIM SIBIISIETCA MCIIOJIb30BAHUE
B peYeBOM OTHUKeTe (OpM cocraraTeIbHOIO HAKJIOHEHUS, BOMPOCUTEIBHBIX
npeioxkeHnid. B pedeBoM d3THKETe pPa3UYHBIX KYJIbTYpP MOXKHO BBIJICIIUTH
YHUBEpPCaJIbHbIC YEPThl. [[pakTUYECKH y BCEX HApOJOB CYHIECTBYIOT YCTONYMBBIC
dbopMyIbl TPUBETCTBUS, TIPOILAHUS, OJIaroJapHOCTH, COBETA, MOXKeIaHusl, (POPMBI
YBOXUTEIBHOTO OOpamieHus: K crapmuM u Jp. [loMUMO CTEpeOTHUIHBIX HOPM
pEUYEeBOrO0 TIOBEJEHUS B S3BIKOBOM CO3HAHUM JIFOOOTO H3THOCA XpaHATCS
YHUKAJIbHBIC  JTUKETHbIE (OPMYINBI, OTpakalolue HOMHHATUBHOE  IIOJIE
yHUBEpcadbHbIX KOHIENTOB (Tpyasl 3.JI. IlomoBoil) U MX HCTOPUYECKUN CIIOU
(Tpyasl 1O.C. CrenanoBa). B mporiecce o01ieHUss HOCUTEIN TOTO
WIM HHOTO $3bIKA YUYWTHIBAIOT CYLIECTBYIOIIYID B COBPEMEHHOM SA3bIKOBOM
KOJUIEKTUBE CUCTEMY LEHHOCTEM, a TaKKe TPAJAUIMU U BCEBO3MOXKHbBIE U3MEHEHUS,
NPOUCXOJMBINKE B XU3HM OOIIECTBA M HAIIEAIINE OTPaKEHHWE B AHTIIMICKOM
A3bIKE.

AKTYaJIbHOCTb HCCIIEJOBAaHUSI COCTOMT B HW3YUYEHUU JUHIBOKYJIBTYPHBIX
KOHILIENTOB € TMO3UIMA  COAEpKaTeIbHO-OPUEHTUPOBAHHOM  JIMHTBUCTUKHU.
AKTyaqbHO W W3y4E€HHE CIOCOOOB WHTEpIIPETAIMd MHpa B aHTIUHCKOM
dpazeonornueckom ¢onme. llpencraBisiercs axTyadbHBIM W MPUMEHEHHEM
KOMILUIEKCA METOJIOB K MOJIECIUPOBAHUIO JIMHTBOKYJBTYPHBIX KOHLENTOB, U
COMNOCTaBJI€HUE B PabOTE JUHITBOKOTHUTUBHOTO M JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKOTO
MOAXOAOB K MCCIEJIOBAHUIO KOHIENTOB, a TaKXe IOHUMAHHUE TOro, YTO
JUHTBOKYJIBTYPHOE M3YYCHHE «ITHX MEHTAIbHBIX OOpa30BaHUN  SBISETCS
COMOCTABUTEIbHBIM 110 CBOEH CYIIIHOCTH M BKJIIOYAET KaK 3THOJMHIBOKYJIBTYPHOE,

TaK U COLUMOJUHTBOKYJIBTYPHOE HAIIPABIICHUS.



Hens  uccnenoBaHus.  HU3y4UTh  OCOOEHHOCTH  (ppa3eosIOrMUECKOM
pernpe3eHTaIuu KyJbTYPHBIX KOHIIEITOB B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE.

OO0bekT HccneoBaHUS: AaHIJUMHCKHE  (Ppa3eosoruyecKue  eAUMHUIIB,
pENpe3eHTUPYIOLINE KYJIbTYPHbIE KOHIENTHI B COBPEMEHHOM aHTJIMACKOM SI3bIKE.

IIpeamer uccrnenoBanus: ¢pa3zeosoruyeckas penpe3eHTaluss KyJIbTYpPHbBIX
KOHIIENITOB B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE.

3agaum ucCIIeIOBaHUS .

1.PaccMOTpeTh MOHSATHE TUHTBOKYJIBTYPHI.

2. OxapakTepu30BaTh 0COOEHHOCTH aHTJUNUCKON JTUHTBOKYJIbTYPBHI.

3. OnucaTh OCHOBHBIE KOHIICTITHI aHTJTUHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPHI.

4. PackpbITh nOHsITUE (Pa3€0IOTuH, (ppa3eosioru3ma.

5.IIpencraBuTh Kiaccudukaiuo Gpa3eoIorTuuecKux eIMHUIIL.

6.PaccMoTpeTh pa3eosiornueckyo pernpe3eHTaluo.

7.Ilpoananu3upoBaTh 0COOCHHOCTH PEIPE3CHTANN KYJIbTYPHBIX KOHIIETITOB
B QHTJIMHACKHUX (Ppa3eosornyeckux eAMHUIAX: UIMEHHbIE, TJIarojibHbIE, ITAPEMUHU.

TeopeTHKO-METOX0JI0rMYECKON OCHOBOM HACTOSILEr0 MCCIIECIOBaHUs
NOCITY)KWJIM ~ TIOJIOKEHUsSI, pa3pabaTbiBaeMbple B  CIEAYIOIIHMX  00JACTAX
JUHTBUCTHUKU

-pabOThl KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTHKM ¥ KOHIIENTYaJbHOTO aHAlW3a:
H.H. bonasipeBa, B.3. J[lempsinkoBa, B.M. Kapacuka, E.C. KyOpskoBoii,
3.. [Ilomomo#i, O.H. Ilpoxoposoii, HW.A. Crepuuna, WN.B. Uekynas,
P.M. ®pymkuHO#N U 1p.;

-I0JIO)KEHUSI CEMAHTUYECKOM W KOHIIENTYyaJlbHOM TEOpUHM  CMBICIA:
O.B. Anexcanaposoii, H./[. ApyttonoBoii, O.J[. Bumnsikooit, FO.C. CtenanoBa u
Ap.;

- paboThl wWccheoBaHUS s3bIKOBOW KapTuHbl mupa: HO.J[. AmpecsHa,

T.A. Komogoii, B.A. MacnoBoi u ap.;



- TpyIdbl KOTHUTUBHOM Teopun (¢pazeonorun: H.D. Anedupenko,
A.H. bapanosa, I1.0. Jlo6poBonbckoro, FHO.H. Kapaynosa, JI.B. Kosanesoi,
B.H. Tenuun, T.H. ®enyneHkoBoi;

- Teopur o0Omed u KorHuTuBHOM micuxosioruu: JI.C. Beirorckoro,
A.A. 3anesckoii, A.Il. Hazapetsina, P. Couco, I1.51. UepHbIx u ap.

B paGote HanuM npuMeHeHue ClIeIyIOINe MeTOAbI UCCIIEIOBAaHMUs: aHAIIN3,
omnucaTeIbHbIN, CPABHUTEIbHBIN, COMTOCTABUTEIIbHBIN, AHATUTHUCCKUH.

IIpakTnyeckass 3HAYUMOCTh pabOTBl  OOYCIIOBJIEHA BO3MOKHOCTBIO
UCIIOJIb30BaHMS TOJYYEHHBIX PE3yJbTAaTOB B IMpPOILECCE MPAKTUKU TMPENoJaaBaHUs
AHTJIMICKOTO SI3bIKA, a TAKXKE JUISl HAIMMCAHUS KYPCOBBIX U JUIIJIOMHBIX MPOEKTOB.

Amnpodaums pe3ylbTaToB HccleqoBaHus. MaTepuaibl ucciae10BaHus ObUTH
npencrapieHbl B COOpHUKE HAy4yHbIX pabOT CTYAEHTOB, MAarucCTpaHTOB U
acriipaHToB (mo MaTepuaiaM Hay4yHou koHbepeHumn 18 ampems 2018, T.
benropon). Beim. 10. — benropoa, 2018. Crates «TeopeTndeckue MpeanoChUIKu
UCCJIE0OBaHUS dpazeonoruueckon pernpe3eHTauuu B aHTJIMICKOU
JUHTBOKYIbTYpe». [IpoOneMbl u3ydeHHs] MHOCTPAHHOTO S3bIKa, HMCTOPUH U
KYJIbTYPBI.

CTpykrypa paboThl OTpa)kae€T JIOTUKY, COJEp)KaHHE U Pe3yIbTaThl
uccienoBanusa. PaGora cocroutr u3 Beegenus, naByx THaB, 3akiIOyeHUS,
bubnmorpadudeckoro crnrcka UCOIB30BaHHON JUTEpaTyphl U [IprnoxeHus.

Bo Bsenmenun o000CHOBaHa aKTyallbHOCTh MPOOJIEMBI HCCICIOBAHUS;
OTpeJIeNeHbl  11e7b, OOBEKT, TNpPeIMeT, THUIoTe3a HWCCICAOBAaHMS; JaHa
XapaKTEpUCTUKA METOJOB M H3TANOB MCCIEAOBaHUSA, €r0 Hay4yHas HOBU3HA;
TEOpEeTHYECKas U MPAKTUYECKasi 3HAUUMOCTb.

B mepBout rmaBe «TeopeTmueckue  MPEANOCBUIKM — HUCCIEAOBAHMS
dpaseonornueckold  penpe3eHTalMd B AHIVIMMUCKOW  JIMHTBOKYJIBTYPE)
MPEACTaBIECHbl OCOOCHHOCTH AHTJIMUCKOMN JIMHTBOKYJIbTYphl. OnucaHbl OCHOBHBIE
KOHIIENThl ~ QHTJIMUCKOM  JMHIBOKYJNbTYphl.  OXapakTepu30BaHbl  MOHSITHUS

dbpazeonoruueckoit pernpe3eHTanuu, dbpazeonoruu, ¢dpazeonoruzma.



[IpencraBnena kinaccudukaus ¢dpazeosornueckux enunuil. OxapakTepu30BaHbI
¢paszeonornueckue penpe3eHTaIum.

Bo BTOpoii ri1aBe «OCOOCHHOCTH penpe3eHTAUN KYJIbTYPHBIX KOHIICTITOB B
AHTIIMHACKUX (Ppa3eoJOTHYECKUX SIUHUIIAX» MPEACTABICH aHAIN3 PEIPE3CHTAINH
KoHIlenTa «Bpaxkma» B aHMIMHCKHUX (pa3eosioru3Max: MMEHHBIC, TJIaroJbHEIC,
napemuu. Takke NpoaHATW3UPOBaHA peTpe3eHTanus KoHmenTta «/pyxba» B
aHTIIMHACKHUX (Ppa3eosIoru3Max: MMEHHBIE, TJIaroJibHbIC, ITAPEMUM.

B 3akimroueHun moaBeNeHBI WUTOTH  HUCCIECIOBaHUS, OOOOIICHBI €ro

pe3yabTaThl, CHOPMYJIUPOBAHBI OCHOBHBIC BHIBO/IBI.



T'JIABA 1. TEOPETHYECKHE NPEJANOCBIJIKHA UCCJEJTOBAHUS
®PA3EOJIOTMYECKOM PENPE3EHTAIINU B AHTJINMCKOM
JAHTBOKYJIbTYPE

1.1. IloHsATHE JUHTBOKYJIbTYPbI

B nuHrBHCcTHYECKOM AUCKYpCe BCE OOJIBIIYIO MOMYJSIPHOCTH MPUOOPETAET
MOHSITUE («IMHTBOKYJIBTYpa», HO B OOJBIIMHCTBE HW3YYEHHBIX HCTOYHUKOB
OTCYTCTBYET €ro OIpeAeiCHHUEe, HECMOTPS Ha TO, YTO JIAaHHOE CJIOBO BKJIFOYEHO
nub0 B Ha3BaHHME pPabOTHI, JTUOO B CIHMCOK KIIOUEBBIX cJIOB. [IpeHeOpexeHue
neUHUIMEH  KJIIOYEBOTO  TOHSITHUS  MOXET  OOBSCHATBCA  KakyIIeHCs
CaMOOYEBHUIHOCTBIO €r0 BHYTpEeHHEH (OpPMBI: JIMHTBO + KYyJIbTypa, BEpOSTHO,
MOHUMAETCS, KaK «KYJbTYpa, OJIYYUBIIIas BEIPAKCHHUE B SI3BIKE.

B cBowo ouepenb, MOHATHS «KYJIbTypa» M «iI3bIK» B CHJIY CBOEH
MHOTOACIEKTHOCTH UMEIOT LIENYIO ey AeQUHHUINI, YTO HE MOXKET HE CO3/1aTh
npo0JieMy OCMBICICHUS (peHOMEHa JUHTBOKYIbTYpbl. HeyauBuTenbHO TO, YTO
JAHHOE CJIOBO UMEET YPE3BbIYAHO IIUPOKYIO TPAKTOBKY: B Pa3HbIX UCTOYHUKAX B
collepKaHHe JMHTBOKYJIBTYpPHI BKJIIOYAIOTCS 00Opasbl, MPEIEACHTHBIE TEKCThI U
UMEHA, II€HHOCTH, TpaJUlMU, apceHall A3BIKOBBIX CPEACTB MU CHUMBOJOB
[Bexxbumkas  2009: 23]. Takxke A0CTaTOYHO  Pa3sHOOOPa3HBI  ACHEKTHI
pacCMOTPEHUS JIMHTBOKYJIBTYPbl — KaK KOMIIOHEHTa JIMHIBOKYJIBTYPHOTO MOJIs
HaIllMOHAJILHOTO S3bIKA, KAK YJI€HA ONIMO3UIUU «POJIHASI: UHOA3BIYHASNY», «HUCXOAHAS
JUHTBOKYJbTYpa:  JIMHTBOKYJIbTYpa  T€peBOAa» M  KaK  DKBHUBAJIECHTA
KoHIrenrocepsl. Eciu A0mycTUTh, YTO HEKOTOPHIE MOAXObI TOTOIHSIOT IAPYT
JpyTa, TO HENb3sl HE YBHUIIETh, YTO PACXOXKJICHHE B MOHMMAHUU 3TOTO (peHOMEHA
BBIPKEHO B SI3BIKE, HO TPYIHO TMPEACTaBUThH ce0€ €IUHUIILI S3bIKA, KOTOPBIC ObI
BBIXOJIMJIN OBl 32 paMKH «OTOOpaHHOTO MHBEHTaps ombitay [ byxapos 2011: 74].

Enie onuH BaXKHbIN acleKT OoNpeiesIeHUs] TUHTBOKYIbTYPbI, TPEAJI0OAKEHHbIN
B.B. KpacHbiX, COCTOUT B pa3srpaHUYCHUH JAHHOTO MOHSTHUS OT OJIM3KUX €My IO

coaepkaHuwo. [[ng pasrpaHUYeHUs TOHSATHM S3BIKOBOM KApTUHBI MHpA U
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JIMHTBOKYJIBTYPBl YKa3aHO, YTO mepBas (OpMHUpPYETCs 3HAKAMM fA3bIKa, BBICTYMAs
KaK CJI0KHO OPraHM30BaHHOE CEMaHTHYECKOE MPOCTPAHCTBO, a BTOpast — oOpa3zaMu
CO3HAHUS, OOJICUEHHBIMH B  S3BIKOBBIE  3HAKH, SBIAACH  (DEHOMEHOM
JIMHTBOKOTHUTHBHBIM.

Takum oOpazom, paccmarpuBas [IEPCIEKTUBHOCTD MOHATHS
JUHTBOKYJIBTYPbl C TOYKH 3pPEHUS TEOPUU U HUCTOPUHM KYJIBTYpbl, HEOOXOIUMO
YTOYHUTH €r0 CYIIHOCTb C MO3ULIMU PA3JIUYHBIX ACIIEKTOB U3y4E€HUS KYJIbTYphI U
A3bIKa, KOTOPBIX MBI BBIACISAEM CEMb: (DYHKIMOHAJIBHBIM, WHBAPUAHTHBIN,
(opManbHBIN, TMHAMUYECKUA, CEMUOTUYECKUHN, CTPYKTYPHBIA U OHTOJIOTUYECKUN.

PaccmoTpum monpoOHee kaxablidi acrekT. [lepBwiii acnekT Gokycupyer
BHUMaHHe Ha (YHKUHMAX, BBIMOJHSEMBIX JTAHHOM CHCTEMOW, BTOpOH — Ha ee
COJIep)KaHUM, TEpPEYHEe DJIEMEHTOB M CBs3€d, KOTOPHIMH 00JIaJal0T CUCTEMBI
noJ00HOr0 poja, TPeTHHl YKa3blBa€T HA XapaKTEpHbIE YEPThbl, OTIMYAIOIIME
JAHHYIO CHUCTEMY OT MOJOOHBIX €H, YeTBEPTbI — Ha MPUUYMHBI U MEXAHU3MBI €€
U3MEHEHUs], NATHIM acHeKT aKIEHTHPYET CIOCOOBl Mepeiayu 3HA4YeHHs] U CBA3U
MeXay mnokojJeHussMH. CTpyKTypHBIM AacHEKT pacCMaTpUBAET CUCTEMY Kak
HEOOXO/JMMYIO COCTAaBHYIO YacThb 0Oojiee KPYMHOW CHCTEMbI, a IOCIEIHUN —
OIpe/IEsAeT OHTOJOTHYECKYIO CYIIHOCTh PacCMaTpUBAEMOro OOBbEKTa. YKa3aHHE
acCIleKTa HCCIIEIOBaHMs, C OJHOM CTOPOHBI, CHHUMAET IIPOTUBOPEUYHS MEKIY
pa3IMYHBIMU ACPUHULIMSIMH, a C JPYrod — TO3BOJISIET YTOYHUTH O0BEM
paccmarpuBaemoro nonstus [Jlapuna 2009: 88].

B 3TOM cCilyyae MOKHO yTBEpXKIaTh, YTO B ACIEKTE TEOPUU KYJBTYPBI, KaK
npeanonaraer M.A. ®egopoB TEpMHUH «IMHITBOKYJIbTYpa» C TOYKH 3pPEHHUS
JUHAMHMYECKOTO aCIIeKTa KyJbTypa — 3TO CUCTEMAa, U3MEHEHUE KOTOPOU, C OJHOU
CTOPOHBI, MPENONPENEIAECTCS MONBITKAMU OTAEJIbHBIX WHAWBUIOB HAWUTH HOBBIC
WM U3MEHUTHh CYLIECTBYIOIIKME CPENCTBA, SBIAIOIIAECA ONTUMAJIBHBIMU A
ONPENEIICHHON JEATEIbHOCTH, pEe3yJbTaTOM 4YE€ro CTaHOBUTCA BapUATUBHOCTH
CPEICTB, UMEIOUIUX CXOAHbIE (YHKLUWHU, C APYTOM — OCYIIECTBIISIETCS TEM, YTO

COLIMYM HAYMHACT HMCIIOJIb30BATh HauoOoJiee MNPpUCMIICMEBIC CPCACTBA ACATCIbHOCTHU
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[@enopoB 2006: 190]. Onpenenenue KyJabTypbl C TOYKH 3PEHHUSI CTPYKTYPHOIO
acTieKTa TMPEICTABIACTCS HAM HEBO3MOXKHBIM, T.K. KYyJIbTypa — TOTaIbHOCTH IS
CyOBeKTa TO3HAHWSA, U3 KOTOPOW MOKHO BHINTH HE HA YPOBEHb B CHCTEMEI, B
KOTOPYIO BXOJIUT KYJbTYpa, & TOJBKO B IPYTYIO KYJIbTYpPY.

TakuM 00pa3oM, CTPYKTYPHBIN aCTEKT SI3bIKa IMOABOJIUT HAC K OCMBICIICHHIO
MOHSITHS «JTUHTBOKYJIBTYPa», TMOJ KOTOPBIM MBI TTOHMMAaeM BCIO COBOKYITHOCTH
MaccuBa HMH(OpPMAIUU KyJIbTYPhI, IMOJYYUBIICH OOBEKTHUBAIMIO B s3bIKE. bes
COMHCHHMS, JIMHTBOKYJIBTYpa B OOJIBIIMHCTBE SI3bIKOB COOTBETCTBYET OOJIBIICH
YacTH CEMHOTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA KYJIBTYPHI, TO3TOMY IMPOIIE yKa3aTh Ha TO,
YTO HE BXOAWT B JIMHTBOKYJBTYpPY: 3JEMEHTHI MacCHBa, KOTOPBIC IOJYYarOT
BBIPQKEHUS TPU TOMOIIM JPYTUX CEMHOTHYCCKHX CHCTEM, HampuMep, S3bIKa
xectoB mwiu Tenma. J.C. MOCKBHH TpEUIOKHI paccMaTpuBaTh B KayeCcTBE
AJIEMEHTOB KYJIbTYpHI cpecTBa AesTenbHoctr [Mocksun 2007: 90].

B nmaHHOW TpakTOBKE TOHSATHE JMHTBOKYJIBTYpPHI OIU3KO MOHSITHIO SI3bIKA,
MEXIy KOTOPBIMH MOYKHO TIPOBECTH CJICIYIOIIYIO JeMapKalMoHHYIO JTuHUI0. K
COJICP)KAaHUIO JMHTBOKYJBTYPHl MBI OTHOCHM 3HAUYWMBIC CIUHUIBI SI3bIKA,
paccMarpuBaeMble B acmekTe (QyHKIWH KyJabTypbl. Bylaydu mpencraBicHB B
peUeBOil NIEATENHHOCTH, CIUHUIIBl JIMHTBOKYJIBTYPBI SIBISIOTCS OOBEKTHBHBIMHU
¢denomenamu [Illeiran 2010: 101].

N3yyeHnue MUHTBOKYJIBTYPHI B ACTIEKTE TEOPUH U UCTOPUU KYJIBTYpPhl UMEET
TO HEOCHOPHUMOE TPEUMYIIECTBO, 4YTO SBISETCS Hanbonee OObBEKTUBHBIM
CBUJICTEIILCTBOM  XapaKTepa HW3y4aeMoll KyJIbTYpbl, TOCKOJBKY €IUHUIIBI
JUHTBOKYJIBTYPBI, TIPEICTaBIsAsL COOOM Opyausi OCMBICICHUS OOBEKTUBHOMN
pEaTbHOCTH W KOMMYHUKAIIMM B paMKax MOTPEOHOCTEH OOIIecTBa, OTPak)aroT
cnenuuKy 3THAYECKONW KapTUHBI Mupa. [Ipu 3TOM S3BIK TO3BOJIAET 3arITHYThH B

000 IIEpruoOa HCTOPUH, HpC,Z[CT&BJIGHHI:IfI IMMCHbMCHHBIMH NCTOYHHUKAMM.

1.2. Oco0eHHOCTH AaHTJIUHCKOH JUHTBOKYJIbTYPbI
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B nacrosiee Bpemsi BCI0 OOJBIIYIO aKTyaJbHOCTh MPUOOpETAET mpobdaeMa
WCIIOJIb30BaHUs MOJUTKOPPEKTHON JIGKCUKHU B PA3JIMUHBIX JIMHTBOKYJBTYpax. JTO
OOBSICHSIETC TEM, YTO «IOJUTUYECKass KOPPEKTHOCTh S3bIKa BBIPAXKACTCS B
CTPEMJICHUU HAWTH HOBBIE CIIOCOOBI S3BIKOBOTO BHIPAKEHUSI B3aMEH TEX, KOTOPHIC
3a/ICBAlOT YYBCTBA M JIOCTOMHCTBA WHAUBHUIYyMA, VIIEMJISIOT €r0 YEJIOBEUECKHUE
mpaBa TMPUBBIYHON S3BIKOBOW OECTAaKTHOCTHIO W/UIU TPSMOJIMHEHHOCTHIO B
OTHOILIEHUH PACOBOM U TOJOBOM MPUHAJICKHOCTH, BO3PacTa, COCTOSHUS
3/I0pOBBSI, COIMAIBHOTO CTaTyca, BHeHmIHero Buaa u T.m» [IlImenes 2012: 104].
Kpome 3toro, si3pikoBasi KOPPEKTHOCTh MPEACTABISACTCS COOOW Kak JKeJIaHHe He
o0uIeTh, HE 3aJIeTh YyBCTBA UEJIOBEKA, a TAKKE COXPAHUTH €TI0 JJOCTOMHCTBO.

B pamkax Hamiero uccieaoBaHus MOCTYKHWJIA aHTJIMMCKas JIMHTBOKYJIbTypa
KaK KyJbTypa, B KOTOPOM BO3HUKJIA MOIIHAS KYyJbTYPHO-TIOBEICHUECKAs U
A3BIKOBAsT TEHACHIIMS, TOJY4YMBILAs HAa3BAHUE «IIOJUTUYECKOH KOPPEKTHOCTH
[[lImeneB 2012: 122]. Haubosiee moka3aTeabHbIM MaTepHAIOM, Ha HaIll B3IJIS,
BBICTYIAIOT MH(POPMALMOHHO-AHAIUTUYECKUE TEKCThl, a UMEHHO TEKCThI Ta3er,
TaKk KaK OHHM  SIBJIISIIOTCA ~ OCHOBHBIM  HCTOYHMKOM  PACIpPOCTPAHEHUS
noJuTKoppekTHoCcTH. MH(DOpManmoOHHO-aHAIMTHYECKHE TEKCThl COSTUHSIOT B ceOe
KaK KOMIIOHEHTBI COOOIIEHHS, TaK M KOMIIOHEHTHI Bo3aekcTBus [I[lImenes 2012:
122], TO ecThb OHM WTIPAOT OOJIBIIYIO POJIb B JKU3HU KaXIOW KyJIbTYyphl. bes
BHUMAaHMSI Ta3eT HE OCTAECTCS HU OJHO COOBITHE, TPOU3OIIEAIIee B CTpaHe, U TI0
TOMY, KaK MPENnOJHOCUTCS MHGOPMAIINS B Ta3€THBIX COOOIIEHUAX, KaKas JEKCUKa
MCIIOJIb3YETCS IS ONMCAHUS COOBITUN | JKH3HU JIOJICH, MOXKHO CIENaTh BBIBOJ 00
OCOOCHHOCTSIX $3bIKA W KYyJNbTYpPHhl JaHHBIX CTpPaH, B HaleM ciy4dae o0
OCOOCHHOCTSIX WCTOJB30BAHMS TMOJMUTKOPPEKTHOW JIEKCHKA B  aHTJIMMCKOM
JUHTBOKYJbTYpe. be3 MOJUTKOPPEKTHOM JIEKCMKM HE MOXET CYHIECTBOBaTh HU
OJTHO TIEYaTHOE M3/IaHHE, TaK KaK IIEH3ypa CTPOTO OTCICKUBACT YIOTPEOICHUE TEX
WJIU UHBIX CJIOB U BBIPAXKEHUM B MH()OPMALIMOHHO-aHAIUTUYECKUX TEKCTaX.

Paccmotpum Takue cepbl UCIOJIb30BAHUS MOJUTKOPPEKTHON JIEKCUKHU, KaK

chepa pacoBOll M ITHUYECKOM MPUHAJICHKHOCTH, a Takxke chepa Puznueckux u
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YMCTBEHHBIX HEJOCTATKOB Jtojieh. 110 HameMy MHEHUIO, aHTIUHCKHE (QOPYyMBI €
OOCYXJEHUAMH TEMbI TOJUTKOPPEKTHON JEKCUKU B KYJIbTYpE TaKXKe CIy»kKat
XOpOILIMM  JIONOJHUTEIBHBIM ~ MaTepuanoM JUisl HuccienoBaHus. B xoxe
UCCIeI0OBaHUS ObUIO TPOCMOTPEHO OKojo 20 aHrinuiickux ¢GopyMoB, TeMOM
O0OCYXJIeHHS KOTOPBIX OBLUIO HCIHOJIb30BAaHUE TMOJUTKOPPEKTHON JIEKCUKH H
9B()EeMU3MOB B TMOBCEIHEBHOM OOIIEHUU. MBI BHAMM OOJIBIIIOE MHOXKECTBO
OpUMEpPOB TOJUTKOPPEKTHOM JIEKCMKU B cdepe pacoBod U ITHUYECKOM
NPUHAJICKHOCTH JIIOJIE B aHTJIUMHUCKUX Ta3eTHBIX TeKcTaX. B omHoM mpumepe
MOKHO BCTPETHTh Cpa3y HECKOJbKO 3BPEMU3MOB. JTO HE YIUBUTEIBHO, BEb
naHHas cdepa SABISIETCS OJHOW W3 TEPBBIX IPH BBEICHHHU 3alpeTOB Ha
ynoTpebieHne HEeMOJIUTKOPPEKTHOMN JIEKCUKH.

Ha d¢opyme, mnocBsiieHHOM [aHHOW TeMe, MpPeACTaBUTENb AaHTIMHCKOU
KyJbTYPBI U3JI0KHII CBOE PACCY)KJICHHE Ha TEMY 3alpeTa Ha yrnoTpebieHue cioBa
«nigger», U3 KOTOPOTO CTAaHOBUTCA OYEBUAHBIM, YTO MO CEH JIeHb 3B(pemuzanus
JTaHHOM cdepsl SBISETCS aKTyalbHOU B aHTIION3bIYHOM oOmiecTBe: «First, longago,
the «N» wordwasused.

B xome mnpocMorpa aHriauickux (GOpymMOB OBUTM HaWJICHBI TaKuWe
Pa3roBOpPHBIE TMOJIUTKOPPEKTHBIE BBIPAKEHUS, YIOMSHYTBIE MPEICTaBUTEISIMU
JAaHHOM KyJbTYpHI, Kak «blue hair», «golden years — old age», «blue rinse» (Hamex
Ha OKpallUBaeMble B TENEIbHBIA OTTEHOK BOJIOCHI). JlaHHBIE MpUMEpHI
JEMOHCTPUPYIOT TPUMEHEHUE CHUHOHUMHUYHBIX TMOJIUTUYECKHM KOPPEKTHBIX
TEPMHUHOB B KOHTEKCTE Ta3€THBIX CTAT€ IJIi 3aMEHbl NpUJaraTelbHOTo «old»
(«ctaperit»). Kak HM3BECTHO, KyJlbTypa CTpaHbl, €€ MEHTAJIUTET, YKJIaJ >KU3HHU,
TpaAUIMU U 00bIYAW HAXOMAST CBOE MPSIMOE OTPAKECHHE B SI3BIKE.

B anrmmiickoit xynbpType maHHOU cepe sBdemuzanum yaensroT Ooibiioe
3HAYEHUE, OTHOIIEHHWE K IMOXKWJIbIM JIIOASM BHHMATEIbHOE M MMOYTUTEIBHOE.
N3BecTHO, YTO MpENCTaBUTENM AHTJIMHCKOW KYJIbTYpPhl OYEHb LIEHSAT MOJIOJOCTb.
Mononoil — 3HaYUT 340POBBIN, )KU3HEPAJOCTHBIN U AKTUBHBINA YEJIOBEK, MOATOMY

TaKOC MHOI'OYHCJICHHOC KOJIHMYCCTBO ITIOJIMTKOPPCKTHBLIX CJIIOB H BBIpa)KCHI/Iﬁ 1o
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OTHOIICHUIO K JIIOJAM TNPEKIOHHOTO BO3pacTa TOBOPUT O OEpPEekKHOM,
YBaKUTEJILHOM OTHOIIECHUM K MOXUJIBIM TpakJaHaMm JaHHOU cTpanbl. Hampumep,
sBdemusM «blue hair person», KOTOpBIH MOMXHO NEPEBECTH KAK «CEIOBIACKIM
YeJIOBEK», TOBOPUT O TMOXKHUJIOM YeJIOBeKE Kak o MyApoM ctapue. Ilo Hamemy
MHEHHIO, B 3TOM MOJUTKOPPEKTHOM BBIPAKEHHHM KPOIOTCSI OOJIBIIIOE YBAKEHUE U
novet [Xpomona 2012: 8].

B Mupe cyiiecTByrOT omnpeeneHHble CTaHAapThl KPacoThl, MO KOTOPBIM
OLICHMBAIOT KaXKIOro uesjoBeka. JItoau, He MOAXOASIIME IO 3TU CTaHAAPTHI MO
TEM WJIM UHBIM MPUYMHAM, CUUTAIOTCS HEMOJHOLCHHBIMHU ujeHaMu oOimiecTtBa. B
CBS3M C OTUM pa3BWIaCh AUCKpUMHHAIUSI T0 ¢uzndeckum napamerpam. C
MOSIBJICHUEM  TMOJUTKOPPEKTHOCTH, IIEJIbI0 KOTOPOW  SABJISIETCS  CMSTUYEHUE
UCTUHHOTO CMBICNIa clioBa BO uH30ekaHWe OOUIEeTh, YHHU3UTh YeJIOBEKa,
OPOSIBJIEHUE  TOJIEPAHTHOCTH K  «OPYTUM»  JIIOJIAM, MOXHO  OTMETHUTh
ONPENICICHHYIO JTUHAMUKY U3MEHEHUS UCIIOJIb30BaHUs MOJUTKOPPEKTHOM JIEKCUKHU
U1 onucanus pusznueckux mapamerpoB uenoBeka [[[BetkoBa 2009: 158]. Tak, B
AHTJIMACKON JIMHTBOKYJIBTYpPE 3alpeT Ha yHOoTpeOJICHHE CJIOB U BBIPaXXKECHU,
yKa3bIBAIOIIMX Ha  HEMOJHOLIEHHOCTh, VIIEPOHOCTH  YeJIOBEKa  SBISETCS
NOBCEMECTHBIM. 3alluTa I[paB WHBAJIUJOB, JIOAEH C TEHETUYECKHMMHU WIU
HACJICICTBEHHBIMU ~ 3a00JI€BaHUSAMH, C YMCTBEHHBIMU U  (PU3WYECKUMH
OTKJIOHCHUSIMM DPACIPOCTPAHEHA CPEIH JKUTEJNEH TaHHOM JIMHIBOKYJIBTYpbL. B
XOJIE HMCCJENOBaHUS OBUIO BBISIBICHO, YTO CYIIECTBYET OOJBIIOE KOJIUYECTBO
MOJINTKOPPEKTHBIX €IMHMUII, HATIPABICHHBIX HA CMATYCHUE OOpaIeHUH K JIIOISM,
00JagaroNMM KaKUMHU-TN00 (U3NYECKUMH WIIM YMCTBEHHBIMU HETOCTATKAMH.

Takum oOpazom, MPOAHAIIU3UPOBAB BBIIICYKa3aHHbIE chepsl
MOJUTKOPPEKTHOW JIEKCUKM HAa IPUMEPE AaHIJMKUCKHUX T[E€YaTHBIX W3JAHUU U
dbopyMOB, MOXHO CKa3aTh, 4YTO AQHIJIMICKas JMHTBOKYJbTYpa YBEPEHHO
JEMOHCTPUPYET LIUPOKUM CIEKTP JIEKCHUECKUX €AUHUI[ JJisi NPUMEHEHHUS B

JAHHOM 001acTH, a (PEHOMEH MOJUTUYECKON KOPPEKTHOCTH, 3apOJAMBIIUCH TaM,
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Mpoao0JIKacT (I)YHKI_II/IOHI/IPOBaTB, IIOMMOJIHATECA W PAa3BHUBATLCH, KaKk Ha

KYJbTYPHOM, TaK 1 Ha JIMHTBUCTHUYCCKOM YPOBHC.

1.3. OcHOBHBIC KOHLIENTHI AHIIMHCKON JJUHTBOKYJIbTYPbI

Cpenun OCHOBHBIX KOHIENTOB AHTJIMMCKOW KYJbTYpPbl UCCIEIOBATENIN Yallle
BCETO BBIJCIAIOT WHAUBUYAIW3M, PAllMOHAIU3M, HE3aBUCUMOCTb, MparMaTU3M,
COPEBHOBATEIBHOCTb, PaBEHCTBO, TPaJULIMOHAIN3M, TOJIEPAHTHOCTD
[CMUpHUIIKU T 2006: 22]. Bce oHM CKa3bIBalOTCA Ha o00pa3e KU3HH,
MEXJIUYHOCTHBIX OTHOIICHUSX U TTOBEJICHUH.

K kOMMyHHKaTUBHBIM KOHIIETITAM, OKa3bIBAIOIMM HAaUOOJIbIIICE BIUSHUE Ha
OCOOCHHOCTU TIOBEJCHUS, HA AHTJIMHUCKUA CTWIb KOMMYHHUKAIMH, B TIEPBYIO
ouepelb, Ha Hall B3MJISA, CHEAyeT OTHECTH LIEHHOCTH, OOYCIIOBIEHHBIE
COIIMAIbHO-KYJIBTYPHBIM TUIIOM OTHOLIEHUM, 3TO — TUCTAHTHOCTb WM aBTOHOMMUS
JUYHOCTHU U PABEHCTBO.

JInuHOE€ MPOCTPAHCTBO YENIOBEKAa, €ro MpaBO HAa HE3aBUCHUMOCThb, €ro
ABTOHOMHAsi TEPPUTOPUS SBJISAETCA B AHIIIMMCKOM KYJIbTYpE TOW Ba)KHEUIIECH
LHEHHOCTBIO, KOTOpasi HAXOJUT OTPAKEHUE B MATEPUAIBHOUN KYJIbTyp€E, B COZHAHUH,
B XapakTepe, a TaKKe B S3bIKE MU B KOMMYHHMKalMU. PaccMOTpuM Ha OCHOBE
HAIIETO MCCJENOBaHUs [JIsi €€ O0O3HAYCHMs] B AHTJIMHACKOM S3bIKE B KaueCTBE
OCHOBHOT'O CJIOBa — Privacy, TOYHBIA SKBHBAJICHT KOTOPOTO OTCYTCTBYET HE
TOJIBKO B PYCCKOM, HO U B IPyTUX €BpOINENCKUX A3bIkax, [AxoBenko 2009: 78]. Ilo
€ro MHCHHIO, 3HAYUMOCTh Privacy CToJb BEJIMKA, YTO HA MEPBBIA B3I KaKETCS
[apajoKCajJbHbIM, YTO B  CTpaHe HE  CYIIECTBYET  3aKOHA, YETKO
pETIaMEHTHPYIOIIETO TOHATHE 'Privacy’, Ho, ¢ APYroil CTOPOHBI, MOSICHSET OH,
3aKOHOJATEIHPHOE YTBEPXKIEHUE KaKOTO-IHOO TOHATHS HEOOXOAMMO TOJIBKO B
o0IecTBe, B KOTOPOM MPEATIONAraeTcsl, YTO JIUYHOCTD SBISIETCSI BTOPOCTETICHHOM
0 OTHOIICHHIO K TocynapctBy. [Ipu sTom monsiTHe 'privacy’ pacnpoctpaHsercs Ha
BCIO CTPYKTYpY rocyAapcTBa, HaUMHAsl OT OCHOB 3aKOHO/JATEIbCTBA U 3aKaHUYMBAs

AOMaMH, B KOTOPBIX JKHUBYT aHI'JIMYaHC.
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Takum oOpasom, private — 5TO JWYHBINA, YaCTHBIA, JOMAIIHUH,
MHAUBUAYAJIbHOTO TIOJb30BAaHUS WM  BIAJACHUSA, YCAUHEHHBIA, TaWHbBIN,
CEKpETHBI, HErJaCHbI, KOH(PUACHIMANbHBIN, Heo(QUUUATbHBIN, 3aKPBITHIH,
HEBUJVMBINM, COKPOBEHHBINM, IPEIHA3HAYCHHBIN I Y3KOIO Kpyra, IOHSITHBIN
y3KOMY KPYTY, HE JIFOOSIIUNA TOBOPUTH O ce0e, LIEHIINN He3aBUCUMOCTD U T.JI.

Bripaxkenus to be private, in private MoxHo rmepeBecTH TOJIBKO B KOHTEKCTE:!
to be private: we are quite private here (MbI 31€Ch 0JJHH, HAM HUKTO HE ITOMEIIIAET)
[HBAPC]: Can't you find a way to meet me one afternoon at that flat? Or at my
office? We can be just as private there (B. Bradford); in private moxxer o3HauaTh
«HAeJWHE, C Trila3y Ha rias3», «B OJWHOYECTBE», «B OJMHOYKY», «B JOMAalIHEU
00CTaHOBKE», «B YaCTHOW J>KM3HU», «BTHUXOMOJKY», «KOH(DHICHIIMATBLHO», «B
Y3KOM KPYTYy», «CEKpETHO», «0e3 mocropornux» u np.: | think we ought to have a
word in private (R. Goddard); Like an animal in pain he wants to lick his wounds
in private (B. Bradford); He wanted to examine himself in private, but that was
hardly possible here (1. McEwan).

[IpuBeneHHbIE BhILIE NPUMEPHI NOATBEPKIAIOT MHEHUE UCCIIEIOBATEIEH O
TOM, YTO OTCYTCTBHE€ B S3bIKE HEKOTOPOrO CJIOBA HE O3HA4aeT OTCYTCTBUE
cooTBeTCcTBYIOMIEro KoHIenrta [Wierzbicka 2002: 21]. Haxonarcs npyrue cioBa u
BBIPQKEHUS, TPU TIOMOIIM KOTOPBIX OKAa3bIBAETCS BO3MOMKHBIM, XOTS OBl
MpUOIU3UTENbHO, TIEpeaTh COOTBETCTBYIOIEE 3HAYCHUE, OJIHAKO HaJU4He
CHEIUATBHOTO CJIOBA B SI3BIKE CBUJIETEIBCTBYET 00 0COOOW 3HAYUMOCTH 3TOTO
KOHIIeTITa JUTsl TaHHOM KynbTyphl [Kapacuk 2006: 4].

Tor ¢akr, uyTo CiIOBO Privacy He MMEET TOYHOTO SKBUBAICHTA B JPYTUX
SA3bIKaX, BKJIIOYasi PYCCKHM, YPE3BBIYAWHO BAXEH, TaK KaK JIAKYHbI, B TOM YHCIIE
S3bIKOBbIE (2 B JIaHHOM CIly4a€ M KOHIIENTYyaJIbHBIE), SIBISIOTCS, KaK OTMEYaeT
FO.A. CopokuH, curHaiamMmu crien(UKU JTUHTBOKYJIBTYpHOU 00mHOCTH [COpOKIH
1981], a mepeBoa HemepeBoauMoOro, kak ykaseias FO. M. JlotmaH, oka3bpIBaeTCA
HOcUTeNIeM MH(popManuu BbiIcOKOM 1ieHHocTH [JIotman 2004: 16]. B To ke Bpems

HaIn4uec JaHHOI'oO CJI0Ba B AHTJIUMCKOM SI3BIKE CBUACTCILCTBYCT O BA)KHOCTH 3TOI'O
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MOHSATHUS JJIsl aHTJIMHUCKOM KyabTypbl. A. BexOuiikasi, KOTopasi BO MHOTHX CBOUX
paboTax Ha3blBa€T JIMYHYKO AaBTOHOMHIO BaXKHEHIIEH 4YepTOil COBPEMEHHOIrO
aHrnuiickoro obuiectBa [BexOuikas 2009: 45], noguyepkuBaeT, 4YTO B
COBPEMEHHOM  yMOTpeOJICHHH Privacy sBISETCS «HE OINUCATCIIbHBIM, a
uaeosorndyeckum tepmMmunom» [ BexoOunkas 2009: 45]. U nelicTBUTEILHO, OH HECET
B ce0e UJICOJI0THIO, B3TJIS] HA MUP, 00pa3 KU3HU, TUI OTHOIICHUH, yCTaHABIUBACT
HOPMBI U MPaBUJIa TIOBEACHUS.

NMImunuTHO 3Ta UACOJOTHS HAXOIUT OTPAKEHHWE BO MHOTUX AHTIIMUCKUX
MOCJIOBHIIAX, & MOCJIOBUIIbI, KAaK U3BECTHO, XPAHAT U MEPEAaloT OT MOKOJEHHUS K
MOKOJICHUIO TO, YTO TIPEACTAaBIsACTCS HamOoJiee BaKHBIM IS JTAHHOTO Hapoja.
OHu, KaK 3epKajo, OTpakaloT KMU3Hb U HPABCTBEHHBIC YCTOMW OOIIECTBA, SBISTIOTCS
KOTHUTHUBHBIMHU  SI3BIKOBBIMH ~ 3HAaKaMH, B KOTOPBIX OTpa)aeTcs «3HAHUE
CTEPEOTUIIOB TOBEIEHUS, HOPM MOpajH, KUTECHCKUX MCTUH W TUIHAYHBIX
xuterckux curyanuit» [Bunemc 2007: 14]. He ciyyailHO TOCTOBHIIBI HA3bIBAOT
«KOMIAKTHOM MOHOTpaduel 1Mo KyJabTypHBIM IIEHHOCTSIMY («a compact treatise on
the values of culture») [Bunbsmc 2007: 14], «aBroduorpadueit Hapoa», «3epKajioM
KyJabTypb» [Busbmc 2007: 14].

BaxxHo oTMeTHTB, YTO CJIOBO pPrivacy, Takoe TpyIHOE i1 NEepeBoja Ha
PYCCKHM SI3bIK, B QHIJIMACKOM SI3BIKE JKMBET AaKTUBHOW KHU3HBIO. JlaHHas
KyJbTypHasi LIEHHOCTb HAXOJUT OTPaKE€HHWE B KOMMYHHUKALHUH, C €€ IMOMOUIBIO
MOXHO OOBSCHUTH MHOTHE OCOOCHHOCTH AaHTJIMHCKOTO KOMMYHUKATHUBHOTO
MOBEACHUSA. DTO KaK pa3 TOT OE39KBUBAJICHTHBIA KOHIIETIT, KOTOPBIN COMEPKUT
BOKHEHITYI0O HMH(POpPMAIMI0O O KOMMYHHUKATHUBHOM CO3HAHUU TPEJCTaBUTENCH
aHTJIMICKOW KyJIbTYphl, O TPHHATBIX B HEH HOpMax W TpaBmwiax. Privacy
MPOSIBISIETCS B COOJIIOACHUU NUCTAHIIMU, B COXPAHEHUU JINYHOTO MPOCTPAHCTBA, B
YBOKEHHHM HE3aBHCUMOCTH JIMYHOCTH, B HEIOMYCTUMOCTH OKa3aHUSl MPSIMOTO
BO3JICICTBUS HA coOeceqHUKa, B COOIIOJICHUH €T0 UHTEPECOB, B TOJIEPAHTHOCTH K

MNOBCACHUIO APYIrux ©W T. O HW CYHCCTBCHHBIM o6pa30M CKa3bIBACTCA Ha
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AQHTJIMICKOM CTHJIE KOMMYHUKATHBHOTO TMOBEIECHHS, 4YTO OyIeT mnoapoOHO
noka3aHo B Toi kaure [Bexourkas 2009: 24].

JIpyruM Ba>KHBIM KOHIIETITOM AHTJIMMCKON JIMHTBOKYJbTYPHI, CYIIECTBEHHO
BIIMSIONIUM Ha CTWUJIb KOMMYHHUKAIIUU, KOTOPBIM HENb3sl HE YIOMSHYTh, SBIISIETCS
PaBEHCTBO, 4YTO HE  CJIy4yallHO, TIOCKOJbKY, KaK OTMEYaloch, s
WHJUBUIYATUCTUYECKUX KYJbTYp XapaKTepHa HE3HAUUTEeIbHAs BEpPTHUKAJIbHAS
JUCTAHIINS WU JUCTAHIIUS BJIACTU. Y BAXKUTEIIBHOE M BHUMATEJILHOE OTHOIIEHUE K
KaXXJIOMYy, HE3aBUCUMO OT CTaTyca M COIMAJIbHOTO TOJIOKEHHUS, SIBIISICTCS] BaXKHOMU
YepPTOU aHTJIMMCKOTO CTHJISI KOMMYHUKAIMU. J{ake mpyu HaTuIMu aCUMMETPUYHBIX
OTHOIIIEHUM BBIIECCTOSAININE HE JAEMOHCTPUPYIOT CBOIO BJACTh, a OOMIAIOTCS C
MOJYMHCHHBIMU Ha PAaBHBIX, JIONMyCKass W TMPUBETCTBYS He(GOpMaIbHOCTh B
obmenun [Bexounkas 2009: 26]. BaxxHo OTMETHTh, YTO MOJOOHOE ITOBEICHHUE
BBIIIECTOSIIIETO K HIKECTOAIIEMY HE IMOHMWKAET, 4, HAMPOTHUB, IMOBBIIIAET €Tr0
ctaryc. B moBcenHeBHOM OOIIEHHM JAEMOHCTPATUBHOE IMOJYEPKUBAHUE CTaTyca
KaK caMuM ero o0JiajgaTesiieM, TaK M €ro HIDKECTOSIIUM OKPY>KEHHEM, T. €. Kak
CBEpXy BHM3, TaK M CHHU3Y BBEpX, XapaKT€pHOE IJii PYCCKOM KyJbTYphl, B
aHTJIHICKONW SBISETCS mpu3HakoM 1utoxoro TtoHa. Camo cioBo deference
(mouTeHue), N0 CBUAECTENBCTBY aHIJIMYaH, BOCIIPUHUMAETCS YK€ KaK yCTapeBIIIEE.
PaBeHCTBO B OTHOIIECHMSIX MPOSIBISETCA HE TOJNBKO B mpodeccruoHansHO# cdepe,
HO M B OOIIEHWU POJUTENEH C NETbMH, YUUTEIEH C yUeHWKAMH, MperoaaBaTesei
CO CTyIneHTaMH W T. 1. Hapsiay c privacy maHHas KyJabTypHas IICHHOCTh TaKXKe
SPKO MPOSBIIACTCS B KOMMYHHUKAIIUU, YTO Oy/IeT TOKa3aHO B JaIbHEHIIIEM.

Eme oauH  KOHLENT, KOTOpPbIM  MOXHO  OTHECTH K  paspsany
KOMMYHUKaTHUBHBIX, SIBJISIETCSI ONTUMUCTUYHBIN B3IJIS1 HA )KU3Hb, TAK Ha3bIBAEMOE
positive thinking (mo3uTHBHOE MBINUICHWE), XapaKTEPHOE IS MPOTECTAHTCKOTO
MUPOBOCIIPUATUS, KOTOPOE MPEANOjaraeT «ONTUMHUCTUYECKHN HACTpOd U
no0pokenatenbHoe OTHomeHue K Jrogasm» [Buccon 2003: 30]. ILenstcs
JEMOHCTpanus 01aronoiayyus, yCIeuHOCTH, YMEHUE KOHTPOJIUPOBATh CUTYALUIO.

JlaHHast KyJIbTypHasl IICHHOCTh OTpa)kaeTcs B aHIIMKCKOW mocioBuie Laugh and
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the world laughs with you: weep and you weep alone (Cmetics — u 8eco mup 6ydem
cmessmbesl ¢ moootul, naaub — u mel Oyoeulb NiaKams 0OUH,).

Takum 00pa3om, B HaWOOJIBIIEH CTEICHW JAHHBIA KOHIICTIT THUITHYCH JIJIS
aMEpPUKAHCKOM KYyJIbTYphl, HO MHOroe u3 Ttoro, uro nwumer JI. Buccon 00
aMEpUKaHIlaXx, Mbl 3aMe4aeM ® Yy aH[JIM4aH, TNpekIe BCEro B WX
KOMMYHUKATUBHOM TIOBEACHUH. OTO W TPAAWIIMOHHAs YJIBIOKA, M YKe
yIIOMUHABIIHECS ONTUMHUCTHUHBIC mpuBercTBUs (How're you? — Fine/Great),
B3aMIMHBIC TO0AApUBAHKS (IJIT Yer0 B AHTJIUHCKOM SI3bIKE €CTh CIEIUATbHBIN
rJ1aroj — encourage) B Buje MOXKEIAHNUMN, 3aBBIIICHHBIX OIICHOK, KOMIUTMMEHTOB U
T. 1. (Have a nice day!/Enjoy yourself!/That's great! / You're absolutely fantastic!),
SIBJISTFOIIIMXCST TIOBCETHEBHBIMU TPAIUIIMOHHBIMHU PETUTHKAMH.

[Tpu 3TOM Ba)KHO MOAYEPKHYTH, YTO K BAXKHEHIIIMM KOHIICTITAM aHTJIUHCKON
KOMMYHHUKAaTUBHOU KYJIbTYpPbl OTHOCUTCSI SMOIIMOHAJIbHAS CACPKAHHOCTh. Y MEHHE
CACpKMBATb W KOHTPOJUPOBATH CBOM OMOIMU SIBJISETCS HEOTHEMIIEMOM

cocrapJstroriei mousTust Englishness («anriauiickocTby).

1.4. IlonsiTue gpa3eoIOru4eCKOM penpe3eHTaAlNH

Bepbanuzamusi B IIUPOKOM CMBICIIE O3Ha4aeT BepOanbHOE (CIOBECHOE)
ONKMCAaHWE TIEPeKUBAHUM, UYBCTB, MbIciel, mnoBeneHus. CTporo roBops,
BepOaIM3aIus - 9TO MPOIIECC BRIPAXKEHUS Yepe3 3BYKOBOE 0003HAYCHHE CUMBOJIOB
omucanusi wmupa. OJHUM U3 OCHOBHBIX CPEACTB BepOamm3amuy KOHIICTITA
OONBIIMHCTBO YYEHBIX MpHU3HAIOT ¢paseonorusm. Tak H.D. Anedbupenko B
KauecTBe HauOoliee pacmpoCTpaHEHHBIX CPEACTB BepOanu3auu  KOHIIETITa
OTMEUaeT CJIOBO, (pa3eosioru3M, CJIOBOCOYETAHHE, CTPYKTYPHYIO CXEMY
MPEIOKECHHS] M TAKE TEKCT, «ECIH B HEM PACKPHIBACTCSA CYIIHOCTH KaKOTO-THOO
kourenta» [ApytionoBa 2005: 78]. Kpome Ttoro, JI.Lb. CaBenkoBa cuwntaer
dpazeonorusm (Hapsigy C JIGKCEMOW U MapeMHeil) OJHUM U3 OCHOBHBIX CPEJCTB

BepOanm3auu KyabpTypHoro konmenta [Casenkosa 2011: 90].
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®pa3eoqOrnyecKue penpe3eHTalud — 3TO YCTOMYMBOE COYETAHUE CIIOB,
KOTOPOE BBIPAXAET LEJOCTHOE 3HAYE€HUWE M MO (PYHKIUU COOTHOCHUTCS C
OTJEIbHBIM CJIOBOM. SIBISIsICH 3HAKaMM HENPSAMOIO0 UMEHOBaHMUS, (PPa3eoOru3Mbl
XapaKTepU3yIOTCsl  «O0COOOM  JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHMYECKOW 3HAUMMOCTBIO» H
TPAJIULIMOHHO HAaXOASATCS «B OHHHULEHTPE MCCIENOBaHUNA MeTa(hopruuecKoro
peuembinuieHus» [ApytionoBa 2005: 79], T.k. uUMEHHO (pa3eosoruyecKue
EAUHMIIBL SI3bIKA OTJIMYAIOTCS CIOCOOHOCTBIO «OMOCPEAOBaHHO, OOpasHo, a,
CJIeI0BaTENbHO, M IKCIPECCUBHO 0003HAYaTh CBOWCTBA COIMAIbHO-TICUXUYECKON
KU3HU YeJIoBeKa, a TAKXKe JaBaTh ATUM CBOMCTBAM 3HAYUMYIO MOJIOKHUTEIIbHYIO
WK OTPHUIATENbHYIO OlieHKY» [[loopeiaaesa 2009 :101].

®pazeoOrHYECKUe PENpe3eHTAINH, TOI00HO APYTrUM 3HAaKaM BTOPUYHOMN
HOMMHAIIMH, XapaKTEPU3YIOTCS COOTHECEHHOCTBIO «Yy)K€ HAJIMYECTBYIOLIETO B
A3bIK€ HOMHMHAHTAa C HOBBIM HaWMMEHOBAaHWEM». [lo3TOMYy 3HAaKM BTOPUYHOMU
HOMMHAIINH, MPAKTUYECKU HE 00J1a/asi «CEeMaHTHYECKOM CaMOOINpeeIeHHOCThIO,
OKa3bIBAIOTCSI CUHCEMAHTHUYHBIMHU, TPEOYIOT KOHTEKCTYallbHOM M JUCKYPCHBHOM
NOAJEPKKU», YTO MPENOINpeNesieT UX KyJIbTYypOJOTHYECKYH) 3HAYMMOCTh. Bce
KyJIbTYPHO 3HAYUMBbIE SIBIICHUS JI€MCTBUTEIBHOCTH OTPAXAKOTCS B MBIILICHUH
CyOBEKTOB - HOCUTEJIECH ITaHHOW KyJIbTYphl U (DUKCUPYIOTCS B CTPYKType H
CEMaHTHUKE SI3BIKOBBIX €UHUI], B OCOOEHHOCTSIX MX cUHTarmaTuku [/oOpbiiHeBa
2009: 102].

Ananuzy  (Gpa3eoJOTHUYECKOr0  PENpe3eHTAllMM  Pa3lMYHBIX  SI3bIKOB
MOCBAIIEHbl PpabOThl MO CTPAHOBEACHUIO (JIMHIBOCTPAHOBEAECHUIO): TPYIbI
E.M. Bepemaruna u B.I'. Kocromaposa, JI.I. Poitzen3ona.

Onmna w3 Hamboniee XapaKTePHBIX OCOOCHHOCTEH (hpa3eosoruaecKoro
penpe3eHTaMu  KaKk  BOCHPOMU3BOAMMOM  SI3bIKOBOM  €QUHHULBI  SIBISIETCS
MIOCTOSIHCTBO €0 COCTaBa.

Cpenu ppa3eosornyeckux pernpe3eHToB, MO0 CTPYKTYpPE COOTBETCTBYIOIIMX

MpeIoKeHUI0, 1o 3HaueHnto H.M. [IlanCkuil BbIAEIAET ABE TPYMIIbIL:
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-HOMHHATUBHbIE — ()Pa3€OJIOrU3Mbl, HA3bIBAIOLIME TO WM HHOE SIBJICHUE
JICHCTBUTEIBHOCTH;

-KOMMYHUKaTUBHbBIE — (Dpa3e0JIOru3Mbl, TIEpeAaronye Ieble MPeaIoKEHUs,
yHnoTPeOSIOMMECs WM CaMOCTOSITEJIbHO, WM B KA4eCTBE 4YacTU CTPYKTYPHO
oonee ciaoxuoro npeainoxkenus [[lanckuit 2009: 89].

H.M. [llaHCKMI BBIAETSAET CIECAYIOUINE TUITMYHBIEC TPYIIbI COYECTAHUM:

1)«uMst TIpUIaraTeIbHOEC + UMS CYHIECTBUTEIIbHOE». MIMSI CyIIIECTBUTEIBbHOE
U UMS IpUiaraTeIbHOe MOTYT ObITh CEMAaHTUYECKH PABHOMPABHBI U 00a SIBJISIOTCS
CMBICI000pa3yOIIUMH KOMIIOHEHTAMH.

2) «uMs CylIecTBUTENbHOE + ¢dopMa POIUTEIHHOrO TMajieka HMEHU
CYIIECTBUTEIBLHOTO». Takue ¢paseosoruuyeckue 0oO0OpOTHI IO 3HAYCHUIO U
CUHTaKCUYECKUM (DYHKITUSM SKBUBAJICHTHBI UMEHU CYIIECTBUTCIHLHOMY.

3)«uMs CyHIIECTBUTENIbBHOEC +  TpeIOKHO-TIafexkHas ¢dopMa HMEHU
CYIIECTBUTEIBHOTO». JlaHHBIE (pa3eosoru3smMbl B JIEKCHMKO- IPaMMaTHUYECKOM
OTHOLICHUU COOTHOCHUTEIIbHBI C UMEHEM CYIIECTBUTEIBHBIM, BO BCEX 3aBUCUMBIEC
KOMITOHEHTHI HEM3MEHSIEMBI, & OTIOPHBIE 00PA3yIOT pa3IuyHbIE MaeKHbIE (POPMBI,
UMEIOT CTPOT0 PACIIOJIOKEHHBIN MOPAAOK PACIIOIO0KEHUS KOMIIOHEHTOB.

4)«mpemiior + uMs mpuiaraTeabHOE + UMS CylIeCTBUTENbHOEY. 110 nekcuko-
rpaMMaTHYECKOMY 3HAYCHUID U CUHTAKCUYECKOMY yHnoTpeOJIeHUI0 B
MPEVIOKESHUH JaHHBIC (Dpa3eoIOru3Mbl PKBUBAJIICHTHBI HAPEUHIO, COCTABIISIONINC
HUX CJIOBA CEMAHTUYECKH PABHOIPABHBI, MOPSIJOK PACHOJIOKEHUSI KOMIIOHEHTOB
3aKpEIUICH.

5) «magexHo-TIpeiokHas (GopmMa MMEHH CYIIECTBUTEIBHOTO + ¢opma
POJMTEIIFHOTO Taje’a UMEHH CYIIECTBUTEILHOTOY. JlaHHBIE 000POTHI MOTYT OBITH
HapeYHBIMU WJIM aTPUOYTUBHBIMH, B HUX 3aKPEIUICH IOPSIOK PACIIOIOKCHHS
KOMITOHEHTOB (h)pa3eoioru3ma.

6)«IIpeITIOKHO-TIaZIe)KHasT (hopMa UMEHHU CYIIECTBUTEIBHOTO + MPEI0KHO-
najaexHas opMa UMEHHU CYIIECTBUTEILHOT0». DPa3eosIoru3Mbl 3TOM TPYHIIBI 1O

JCKCHUKO-TPAMMATHYCCKOMY 3HAYCHUIO KW CHHTAKCHYCCKHM (bYHKI_II/IﬂM
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SDKBUBAJICHTHBl HApEUHI0, B HUX HMEHAa CYIIECTBUTEIbHBIE TaBTOJOTHYECKU
MOBTOPSIOTCS, 00pa3ylolue MX CJIOBa CEMAHTHUYECKHW DPAaBHOIMPABHBI, MOPSIIOK
PacCIIONI0KEeHHS] KOMIIOHEHTOB 3aKpEIUICH.

7)«riaron + uMs CylecTBUTENbHOEY. Dpa3zeonorusmMel JaHHOW TPYIIBI B
OCHOBHOM SIBJISIFOTCSI TJIarOJIbHO-TIPEIUKATUBHBIMUA U B TIPEJIOKEHUU BBICTYIIAIOT
B POJIM CKa3yeMoOro, MOPSIOK PACIOI0KEHNs KOMIIOHEHTOB U UX CEMaHTHYECKOe
COOTHOIIIEHNE MOTYT OBITh Pa3HBIMHU.

8)«rmaron + Hapeuduer. ®pazeonornyeckre 0OOPOTHI SIBJISTFOTCSI
[JIArOJBHBIMU W B TPEJIOKEHUHM BBICTYNMAOT B (DYHKIMHU CKa3yeMmoro,
KOMITOHCHTBHl CEMAaHTHYECKH BCErJa pPaBHOMPABHBI, TMOPSAIOK PACIIOJIOKESHHUS
KOMITOHEHTOB MOKET OBITh MPSMBIM U OOPaTHBIM.

9)«neenpuyactue + UMs CyIIECTBUTEIbHOEY. DPpa3zeosoru3mMel TaKOTO THUIA
SKBUBAJICHTHBl HApe4yuio, B NPEAJIOKEHUH  BBICTYNAIOT B byHKUIMN
00CTOSITENIbCTBA, MOPSAIOK KOMIIOHEHTOB 3aKPEIJICHHBIN.

10) «KOHCTPYKIIMM C COYMHUTEIBHBIMH  COIO3aMHu». KOMIIOHEHTHI
¢dpazeosioruzMa MTPENCTABISAIOT COOOW OJHOPOIHBIE WIEHBI MPEIJIOKEHUS,
BBIP)KCHHBIE CJIOBAMU OJHOM M TOM K€ YacTH PEYH, MOPSAIOK PpPaCIOJI0KEHUS
KOMITOHEHTOB 3aKPETUUICHHBIN.

11) «KOHCTPYKIIMU C TOJYUHUTEIBHBIMH  coro3aMu». Ilo  JeKcuko-
rpaMMaTHYECKOMY 3HAYCHUIO TaKue (Ppa3eooTU3Mbl SIBISIOTCS HAPEUYHBIMU, B
KOTOPBIX TMOPSAJOK PAaCION0XKEHUSI KOMIIOHEHTOB 3aKpEIUIeH, B Haudalie BCerjaa
CTOHUT COHO3.

12) «koHCTpyKIMH € OTpullaHuEeM Hey». [lo JeKcuKo- rpaMMaTH4YecKOMY
3HAUEHUIO Takue (HPa3eorqOTU3Mbl SIBISIOTCA TJIATOJBHBIMU WM HApEYHBIMH,
BBITIONTHSAIOT B TPEIJIOKEHWH (YHKIMIO CKa3yeMoro WJIH OOCTOSITEIbCTBA,
KOMIIOHEHThl CEMAHTHUYECKH  PABHONpPABHbl C 3aKPEIUICHHBIM  MOPSIKOM
pacnonoxkenus [[Ilanckuit 2009 : 90].

Takum oOpa3zoM, uccliieioBaHre (Ppa3eoJOrHUECKUX perpe3eHTalud, HX

KJIaCCI/ICI)I/IKaHI/I}I IMO3BOJIAAIOT PCIHIUTDH HGJ’II)II‘/'I psaa BOIIPOCOB, KaCarOIMIMXCA
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SHAYMMbIX CAWHHIL A3bIKA B LCJIOM, XdpaKTCpa JICKCHYCCKOIO0 3HAYCHHUA CJIOB,
COOTHOIICHUSI CUHTAKCUYECKOM COYETAEMOCTH CJIOB U HX SHA4YCHUA, Pa3IMYHbIX

BOIIPOCOB CJI0BOOOPA30BaHUS M ATUMOJIOTUHU, CTUIMCTUKU XYJ0KECTBEHHOU peyH.

1.4.1. Ilousitue ¢dpaseosorun, ¢ppaseosorusma. Kinaccupuxkamumn
(¢ppaszeosornyecKkux eIMHUL

B coBpeMeHHOM S3BIKO3HAHMU HET €IWHOTO0 MHEHHUS IO BOIPOCY O
CYIIHOCTH U OTpeeneHnu (pa3eoJoruueckoro o00pora Kak sS3bIKOBON €IUHMUIIBI.
CyI1ecTBYIOT TEOPETHUECKUE Pa3HOTIIacHs MO MOBOAY oObeMa (paszeosioruu u
XapakTepe SA3BIKOBBIX (PAKTOB, TpPaKTyeMbIX Kak (pazeosnoru3mbl. O BaKHOCTH
TOYHOTO  ompejesreHus (paszeosoruyeckoro  o00poTa CBUIAETEIBCTBYET
JeKcUuKorpadguyeckas mpakTUKa, KOrJa B CJIOBApsAX B KauecTBe (pa3eooru3MoOB
PUBOJATCA OOBIYHBIE CIIOBOCOUYETAHUS U CIIOBA.

Onpenenenue obmero  xapakrtepa ¢pazeonorusmy  gan I, bamnu:
«COYETaHMs, TPOYHO BOIIEIIINE B S3bIK, HA3BIBAIOTCS (PPa3eoIOTMUECKUMU
oboporamu» [ bamm 2009: 78]. UccnenmoBarenu B.JI. Apxanrensckmii, C.I.
I'apun, B.H. Tenus onpenensoT ¢pa3zeosoru3M Kak S3bIKOBYIO €AUHUILY, IS
KOTOPO# XapaKTEepHBbI TaKU€ BTOPOCTEIICHHBbIC MPU3HAKKA KaK MeTadOpUYHOCTH,
AKBUBAJIEHTHOCTh U CHHOHUMHUYHOCTH CJ0BY. B.B. BuHorpagos BeiaBHrasn kak
HapOolee  CYIICCTBEHHBIM TMpH3HAK  (pa3eoslorudeckoro o0opora  €ro
HKBUBAJICHTHOCTh M CHHOHUMHYHOCTH cloBy [ Bunorpamos 2010: 98]. Ho, mo
muenuto H.M. Illarckoro, MmetadhopuyHOCTH MPUCYIIA TAKKE U MHOTHM CJIOBaM, a
SKBUBAJICHTHOCTh — HE BCEM YCTOMUYUBBIM coueTaHusM. [IoaToMy BKIIIOUEHUE FTHX
BTOPOCTENEHHBIX M 3aBHCHUMBIX MPHU3HAKOB B OmpeaeneHne (paseonmornsma He
COBCEM KOPPEKTHO. YUYEHBIH MOTYEPKUBAT, UTO «IpaBUIbHAS JePUHUIUSA
¢dpazeonorn3Ma HEBO3MOXKHA 0€3 ydeTa €ro OTJIMYUN OT CJI0OBa M CBOOOJIHOTO
couetanus» [[1lanckuit 2009 : 99].

Tak, 15 (pazeosoru3MoB XapakTepHa BOCIPOU3BOJUMOCTh UX B TOTOBOM

BHUAC C 3aKPCIUICHHBIM H CTPOIO (I)I/IKCI/IpOBaHHI)IM OCI0CTHBIM 3HAYCHHCM,
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COCTaBOM M CTPYKTYypoil. DPpa3eosoru3Mpl SBISIOTCS 3HAYAMBIMU S3LIKOBBHIMHU
SAVHUIIAMH, JIJI1 KOTOPHIX XapaKTEPHO COOCTBEHHOE 3HAYCHHE, HE3aBUCHUMOE OT
3HAUYCHWN COCTABIIIONIMX WX KOMIIOHGHTOB. Dpa3eosoTH3MbI OTJIMYACT
HEIMPOHUIIAEMOCTh CTPYKTYpbl. OCHOBHast Macca (pa3eoIOTH3MOB BBICTYIACT B
BHUJIE IIEJIOCTHBIX S3BIKOBBIX €UHUII, BCTABKH B KOTOPHIC OOBIYHO HEBO3MOXKHBI. Y
HEKOTOPBIX (Ppa3eoq0rn3MOB KOMIIOHCHTHI Pa3/IeICHbl PACCTOSHHUEM.

Takum o0pa3oM,  ¢pa3eosoru3Mbl UMEIOT « XapaKTEpHbIH HaOop
muddepeHInaTbHBIX TPU3HAKOB: 1) 3TO TOTOBBIE S3BIKOBBIC €UHUIILI, KOTOPHIC HE
CO3/Ial0TCS B TIpoliecce OOIICHMsI, a M3BICKAIOTCA M3 MaMSTH IIEIUKOM; 2) 3TO
SI3BIKOBBIC CIMHHMIIBI, JIJIT KOTOPBIX XapaKTEPHO MOCTOSHCTBO B 3HAYCHHH, COCTABE
U CTPYKType (QHAJIOTMYHO OTACIBHBIM clIoBaM); 3) B  aKIICHTOJIOTHYCCKOM
OTHOIIICHUHM 3TO TaKWE 3BYKOBBIC KOMIUIEKCHI, B KOTOPBIX COCTAaBJISIONINE WX
KOMITOHEHTHI MUMEIOT J1Ba (WM OOJIbIlIE) OCHOBHBIX YAapeHus; 4) 3TO YICHUMBbIE
o0pa3oBaHus, KOMIIOHEHThl KOTOPBIX OCO3HAIOTCS TOBOPSIIMMH Kak CJIOBa»
[[Hanckuii 2009: 103]. dpazeonoru3msl A0KHBI 00J1a1aTh BCEH COBOKYITHOCTBIO
yKa3aHHBIX MPU3HAKOB, OTIUYAIONIUX UX OT CBOOOJHBIX COYETAHUH U CIIOB.

B.H. [llanckwmii npeanaraet kiaccupukanym Gppa3eonoru3MoB, COCTOSIIYIO
U3  YeThIpeX TPy, pa3paboTaHHYHd Ha  OCHOBe Kiaccupukanuu B.B.
BunorpanoBa. C TOYkM 3pEHUSI CEMAHTHYECKOW CIUTHOCTH MOYHO BBIIETUTH
4eThIpe TPyHIbl (Ppa3eonorndeckux o00poTOB: (pa3eoJOTHUCCKUE CPAIICHHS;
dpazeonoruueckre eNMHCTBA; (HPa3eoNOrHIECKUe COUeTaHust; (pa3eoorHIecKue
BbIpakeHUsA. Dpa3eosornyeckue CpamieHus U EIMHCTBA TMPEJCTaBISAIOT COOOM
CEMaHTHUYECKH HeaeTuMble 00pa3oBaHUs, 3HAYEHHUE KOTOPHIX COOTBETCTBYIOT
KaKOMY-JTH0O CJIOBY MJIM COUYETAHUIO.

®pazeonoruyecKkne COYETaHWS W  BBIPAKEHHUS MPEICTABISAIOT  COOOM
CEMAHTHUYECKH UJICHUMBbIC OOpa30BaHUs, 3HAYCHHE KOTOPHIX PAaBHO 3HAYCHHUIO
cocrapystronux ux cioB [[Hanckuii 2009: 78].

®dpazeoqoTHYecKoe CpamieHue — « 3TO CEMAHTHYECKH  HEJCIUMBIN

¢pazeonorudeckuii 000pOT, B KOTOPOM €T0 LEIOCTHOE 3HAUYECHUE COBEPIICHHO HE



25

COOTHOCHUTENIBHO CO 3HaueHUsIMU ero koMrnoHeHToB» | [llanckuit 2009: 79]. Bo
(dbpazeonornuecKux CpalieHusIX CJIOB C UX CaMOCTOSATENIbHBIMU 3HAUYCHHUSIMU HET,
MOATOMY 3Ha4yeHue (pazeosioru3Ma HE BBITEKAET U3 3HAYEHUU OTACIBbHBIX
KOMIOHEHTOB. HauBhICIIasi CTENeHb CEMaHTUYECKOW CIMTHOCTH OO0YCIIOBJICHA
cleaymuMu (pakropamu:

1) Hanuuume B (pa3eoJOTMUECKOM CPAIICHUH YCTAPEBIIUX U TMOTOMY
HETOHSTHBIX CJIOB;

2) HaJIM4YKMe IPaMMaTHYECKHX apXan3MOB;

3) OTCYTCTBHE >KUBOM CMHTAKCHUYECKOW CBSI3M MEXIY €ro KOMIIOHCHTaMH,
HaJIM4YMe CUHTAKCUYECKOW HEYMOpsI0YeHHOCTH U HepacwieHeHHocTH [ [llaHckuii
2009: 90].

®dpa3eoqoruueckoe E€AMHCTBO — «3TO CEMAHTUYECKU HENCIUMBIA U
IEJOCTHBIA (Dpa3eosIOTHYECKHi  000OpOT, 3HAUEHHE KOTOPOT'O0 MOTHBHPOBAHO
3HaYeHUsIMU cocTaBiatomux ero ciaoBy» [ [anckuit 2009: 92]. Hepaznoxumoe
3Ha4YeHHE (Pa3eoOTHUECKOTO €IWHCTBA BO3HMKAET B pE3yJbTaTe CIHMSHUSA

3HAYCHUM COCTaBJIAIOIINX ¢ro CJIOB B CAHNHOC 0606H1€HHO- IMCPCHOCHOC.

®dpazeosornueckue  €IMHCTBA JIOMTYCKAalOT ~ BCTaBKY JIPYTHX  CIIOB.
®dpazeosornuecKoe  eIUHCTBO CEMaHTHYECKH MOTUBHUPOBAHO, o0mamaer
00pa3HOCTHIO.

®dpazeonornyeckoe CoueTaHue — « 3TO (pa3eoJOruuyeckuid  o0opoT, B

KOTOPOM €CTh CJIOBa KaK CO CBOOOIHBIM 3HAYCHHEM, TaK U ¢ (ppa3eosornyecku
cBs3aHHBIM. Dpazeonornyeckrue coueTaHuss 00pa3yroTcs U3 CJIOB CO CBOOOHBIM U
¢dpazeonorudeckn cBs3aHHBIM 3HadeHUEeM» [[lanckuit 2009: 95].
@pa3eosIOrTNYECKOE BBIPAKEHUE — «ITO YCTOWYMBBIM B CBOEM COCTaBE U
ynoTpeOjieHnn  Gpa3eoJOTHUeCKUil 000pOT, KOTOPBIM HE TOJBKO SIBISETCS
CEMaHTHYECKU WIEHUMBIM, HO U COCTOUT IIEJIMKOM U3 CIJIOB CO CBOOOJIHBIM

sHaueHneMy [[anckuii 2009: 100].
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H.M. Illanckuii BblOENsIET 4EThIpe TIPynnbl  (Ppa3eosoru3sMoB MO  UX
MIPOUCXOXKJIEHUIO:  HMCKOHHO pYCCKHE  (ppa3eosoru3mbl; 3aMMCTBOBaHHbBIE
dpazeonoru3mel; Hpa3eoIoruuecKue Kaabku; (Ppa3eoorndecKue moayKaabKy.

HckoHHO pycckuii (ppazeosornyeckuid 000poT — «3TO TaKO€ YCTOWYMBOE
COYETAaHUE CJIOB, KOTOPOE B Kau€CTBE BOCIIPOU3BOANMON SA3BIKOBOM €IUHULIBI WIH
BO3HUKIIO B PYCCKOM SI3bIKE, WJIM YHACJIEIOBAaHO UM M3 0oOJjiee JPEBHEro s3bIKa-
ucrounuka» [[lanckuit 2009: 101].

3anMCTBOBaHHBIM (Ppazeosornyeckuii 000pPOT — « 3TO TaKOE YCTONUMBOE
COUETaHHUE CJIOB, KOTOPOE B KAUECTBE FOTOBOM BOCIPOU3BOJAMMON €TMHUIIBI SA3bIKA
MPUIIIO B PYCCKHUH S3bIK U3BHE U yMOTPEOJSETCS B HEM B TOM BHJE, B KOTOPOM
OHO U3BECTHO B si3bIKe-UCTOUHUKE» [ BopobneB 2007: 56]. [1o cBoemy xapakrtepy
Takue (ppazeosoru3mMsl JeNsITCsT Ha  JB€ TPYIIIbL: bpa3zeosoru3mel,
3aMMCTBOBaHHbBIE U3 CTAPOCIABIHCKOTO sI3bIKa (BCel MyIIoH, paau 6ora, 3HaMEeHHE

BpEMEHH, HAa  COH TpSAAyIIUd,  3Ja4HOE€ MeECTO), U  (pa3eosioru3Msl,
3aMMCTBOBaHHbBIC U3 3aI1aTHOCBPOIECUCKUX SI3bIKOB 0€3 MepeBoia.
®dpazeosoruyeckas KajJbka — «3T0 YCTOWYHMBOE COYETaHHUE CJIOB, BO3HUKIIIEE
B PYCCKOM  sI3bIK€ B pe3yJabTaTe  JIOCIOBHOTO TEpeBOJa  HMHOS3BIYHOTO
¢paseonoruzman [Bopooses 2007: 109].

®pazeonoruyeckas MoIyKallbka — «3TO MOJIYNEePEeBOA-TIOTYy3aUMCTBOBAHHE
MHOSI3BIYHOTO (hPa3eoIOTHIecKoro 00opoTa (4acTh KOMIIOHEHTOB (hpazeosoruma
MIEPEeBOIMUTCS, & YaCTh 3aUMCTBYeTCsI Oe3 rmepeBojia)» [Bopoodses 2007: 120].

3.J1. IlonoBa BbIENSET CAEAYIOLINE TPYIIIBI (HPa3e0IOTHIECKUX 0OOPOTOB C

TOYKU 3PEHUS UX DKCIPECCUBHO- CTUIUCTUYECKHX CBOMCTB: MEXXCTHIIECBBIC;
pPa3roBOPHO-OBITOBBIC; KHUKHBIC; apXan3Mbl U UCTOPU3MBI.

Crunmuctudeckas auddepeHnuanus bpa3eosorn3MoB  BKIIOYACT — «
OLICHOYHO-3MOLMOHAJIBHO-  3KCIPECCHBHBIE OCOOEHHOCTH, KOTOpbIE
npuoopeTaroTcs UMM ((Ppa3eosoru3mMaMu) BCICACTBHE UX MPEANOYTUTEIBHOTO U
JlaXKe HMCKIIOUUTENIbHOrO yHoTpeOseHus: B TeX, a He Apyrux cdepax u o0yacTsIx

yenoBeueckoro oodmenus» [[Tomora 2011: 90].
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YnorpebiieHre MHOTHUX (Ppa3eoJoruuyeckux OOOpOTOB B TOW WM HMHOU
CTEMEHU  OrpPaHWYEHO paMKaMHU  OMPENEIICHHOrO0 CTWis  si3blka. MHorue
dbpazeonornueckue O0OOPOTHI HE TOJIBKO HA3bIBAIOT TO WJIM WMHOE SIBJICHUE
O0OBEKTUBHOW JAEHCTBUTENBHOCTH, HO M YKa3bIBAIOT HA OINpPEAEIEHHOE OTHOLIEHUE
TOBOPAIIIETO K 3TOMY SIBJICHUIO.

MexctuneBbie Gppa3zeoaorudyeckiue 000pOTHl — «3TO YCTOMYUBBIE COUCTaHUS
cioB. M3BecTHble W ynoTpeOJsieMble BO BCEX CTHIISAX SI3bIKa». MeXCTUIIEBbBIS
(dpazeosoru3Mbl He COJEPKAT KAaKOH-TMOO OLIEHKH.

PasroBopHbie ObITOBBIE (Ppazeosioruyeckue 000POTHl — «ITO YCTONYHUBHIE
COYETAaHMS CJIOB, MPEUMYIIECTBEHHO WJIM HCKIIOUYUTEIBHO yMNoTpeOssieMbie B
ycTHOW peun». OHHM MMEIOT OOpa3HbIM XapakTep M OTIUYAIOTCS SKCIPECCHUBHO-
CTUJIMCTHYECKON OKpackod. KHuxkHbIe ¢pazeonoruyeckue O0OOPOTHI — <«O3TO
YCTOWYMBBIE COYETAHUS  CJOB, NPEUMYIIECTBEHHO WM MCKIIOYUTEIBHO
yrnoTpeoisieMbie B mucbMeHHoW peun» [[lomoa 2011: 56]. Onu oTinyaroTcs
cdepoii ynorpebieHust ( MUCbMEHHAsh peyb) M « MOBBIIIEHHOW» HKCIPECCHUBHO-
CTUJIMCTUYECKOU OKPACKOM.

®pazeoNOruyecKue HUCTOPU3MBI — « ATO (Ppa3eoIoTHUECKHe OO0OpPOTHI,
BBIIICIINE W3 AKTHUBHOTO  yMNOTPEOJIGHHS B CBSI3U C  HMCUYE3HOBEHHEM
COOTBETCTBYIOIIETO SIBICHUS JEHCTBUTEIbHOCTHY. (Dpaszeosornyeckue apxan3Mebl
— «3T0 (hpa3eosoruiecKkue 0OOpOTHI, BHIIICANINE U3 aKTUBHOTO YIMOTPEOJICHUS B
CBSI3HM C BBITECHCHHEM UX JPYTUMHU YCTOWUYUBBHIMUA COUYETAHUSIMH WIH OTAEIbHBIMU
CJI0BaMH, OKazaBIIUMHCS  Oonee MOAXOMAIIAMA  JJISI BBIPKEHUS
COOTBETCTBYIOMUX MOHATHI» [[Tomoa 2011: 132].

Takum oOpa3om, BCeCTOpOHHEe H3y4deHHE (HPa3eOTOTHIECKON CUCTEMBI
S3bIKa TO3BOJISIET HaM MOJIYYUTh MPEJACTABICHUE 00 MX OCHOBHBIX CTPYKTYPHO-
CEMAHTUYECKUX W  CTUJIMCTUYECKUX THMAX, VY3HATh HUX  IPOUCXOXKICHUE.
OcobeHHOCTH (PYHKIMOHUPOBAHMUS ~ IOMOTAalOT OBJIAJIETh  JIMTEPATYPHBIMU
HOpMaMHu cJIOBOynoTpeOneHus. BaxHo u3zyudeHue (¢pa3eosloru3MOB € TOUYKH

3pCHHUA UX CHeI_[I/I(bI/I‘-ICCKI/IX CBOICTB B pPAoy APYIruX 3HAYMMbIX CAWHUIL A3bIKA.
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1.4.2. ®pa3zeosiornyeckasi penpe3eHTalus B AHIVIMHCKOM JJUHITBOKYJIbTYpe

OOpaieHre TMHTBUCTOB K SIBJICHUIO PENpe3eHTalns 00YCIOBIEHO KaK TeM
3HAYEHUEM, KOTOPOE OHO MUMEET JJIsl IOHUMAaHUS IPUPOIbl KOMMYHUKAILINH, TaK U
pa3BUTHEM KOTHUTHUBUCTUKMA W JIMHTBOKYJBTYpPOJIOTMH. B HaydHOU mpakThke
HO.H. KapaynoB ompezensier penpe3eHTalul0 TEKCThl CIEAYIOIUM 00pa3oM:
«1) 3HAYMMBIC JJI TOM WIIM MHOM JIMYHOCTH B IMO3HABATEIIBHOM U AMOIMOHAIEHOM
OTHOIIECHHUSIX, 2) UMEIOIIUE CBEPXJIMYHOCTHBIN XapaKTep, T. €. XOPOIIO U3BECTHHIC
HIUPOKOMY OKPY>KEHUIO JaHHOM JIMYHOCTH, BKJIIOYasi €€ MPEIIECTBEHHUKOB U
COBPEMEHHHMKOB, U, HAKOHEIL, Takue 3) oOpalleHue K KOTOPHIM BO300HOBIISETCS
HEOJJTHOKPATHO B IUCKypCe JaHHOM sA3bIKOBOM auunocTH» [Kapaymos 2009: 216].

Bonee Toro, MHOTHE JTUHTBUCTHI CYUTAIOT, YTO PEIPE3CHTAIIUCH MOTYT OBITh
Kak BepOaibHBIE TNPOU3BENCHUS, TaK U HeBepOanbHble. [Ipu 3TOM K TEpBBIM
OTHOCSITCSI pa3HOOOpa3Hbie BepOaIbHbIE €AUHUIIBI, TEKCThI KaK MPOAYKThI peueBOM
NEATENIbHOCTH, a KO BTOPBIM — TIPOM3BEICHUS IKUBOIHCH, apPXUTEKTYPHI,
My3bIKaJibHbIe TIpou3BeneHus U T.1. [Kapaynos 2009: 146]. Cnenyer y4uThIBaTD,
YTO XOTS MPOU3BEICHUS KUBOMHUCH, APXUTEKTYphl M UMEIOT HEBEpOATbHBIN
XapakTep, B TUCKYpCE U SA3BIKE OHU IPEJCTABICHBI JEKCUUECKUMHU EIMHUIIAMU C
ONPEICIEHHBIMU KYJIbTYPHBIMA KOHHOTAIUSIMH.

UccnenoBatenu JI.b. T'ynkos, B.B. Kpacueix, W.B. 3axapenko, /I.B.
baraea, roBopsi 0 penpe3eHTaluOHHBIX (DEHOMEHAaX, CHUMAIOT MHOTO3HAYHOCTh
TEPMUHA «TEKCT», MOJUYEpPKHBasg, 4YTO pElpe3eHTaluss B HX [OHUMaHUU —
«3aKOHYEHHBIM U CAMOJOCTATOYHBIN MPOAYKT PEUEMBICIUTEIBHOU IESITENBHOCTH,
(moymm)npeIMKaTUBHAS ~ SAWHMIIA», OOpalleHue K KOTOPOH «MHOTOKpPATHO
BO300OHOBIISIETCSI B TIPOIIECCE KOMMYHHKAIIMW Y€PE3 CBSI3aHHBIC C ATUM TEKCTOM
MpelEeICHTHbIE BBICKA3bIBAHUS  WJIU CHUMBOJIbI», KOTOpbIE SABIISIIOTCS
npeueneHTHeiMA  ¢penoMenamu  [Heposnak 2008]. B dyHKIIMoHUpOBaHUU
pernpe3eHTaluu (EHOMEHOB B JUHTBOKYJbTYPE MOKHO BBIACJIHUTH JIBA OCHOBHBIX

stana. K mepBoMy 3Tamy OTHOCHTCS MOSIBICHHE ONPEACICHHOW ¢AMHMIIBI (TEKCTa,
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UMEHH) W  3aKpeIUIeHHe €€, C TOCICAYIOIMUMH  YacThIMH OOpaIieHUusIMU
(amemisiMsIMK) K He HOCHTEJCH JaHHOTO sI3bIKa U KYJIbTYphI. IHBIMHU CI0BaMHu,
TEKCT WM WMsI CTAaHOBSTCS JJIEMEHTAMH KOTHHUTHBHOM  0a3bl CpPEIHEro
MPEICTABUTENS JTMHTBOKYJIBTYPHI.

Ha sTom s3Tarme, KOTOpbIii MOKHO Ha3BaTh COOCTBEHHO PEIPE3CHTAIMOHHBIM,
SIBJICHMEM OYJET BBICTYNaTh B KayeCTBE CIMHHUIIBI IUCKypca. Ha BTopom 3Tame
CYIIECTBOBAHUS PEIPE3CHTAINN SBJICHUS B JIMHTBOKYJIBTYPE, KOTOPBIH YCIOBHO
MOXKHO  ONpPEAENuTh (Pa3coOTU3aAlMI0  PENpe3eHTAlMl, Kak  (EeHOMEHa,
IIPOUCXOIUT BXOXK/ICHUE JaHHOW €IMHUIIBI B COCTAaB (h)Pa3eOIOTHH.

M.B. MouceeB ompesenseT penpe3eHTANHI0 XapakTepa, JAEMOHCTPUPYET
3aKOHOMEPHOCTH, CBOWCTBCHHBIC TOJIbKO 3TOMy THUNy. [lo ompeneneHuio
B.B. KpacHbIX pemnpe3eHTass WMs — 3TO WHIUBUIAYaJIbHOE UMs, CBSI3aHHOE C
IIUPOKO HW3BECTHBIM TEKCTOM WJIM C TpereneHTHoi cutyarnueit [Kpacupx 2009:
197]. Takoe ompeneieHHE CYyKaeT KPYyr SIBJICHUH, UMCIONIUX IPEIeICHTHBIH
XapakTep B JIMHTBOKYIbType. PempeseHTaluss uMsi MPEACTaBIsieT coO0i CBOETro
poJia CIIOKHBIN 3HAK, MPH YHNOTPEOJICHHH KOTOPOTO MPOUCXOAMT ameuIsaius K
HaOopy auddepeHInanbHbIX MPU3HAKOB  JIAHHOM pEINpe3CHTAllud  MMEHHU.
[IpencraBisiercss BO3MOXHBIM pPACHIMPUTh JAaHHYIO KATETOPHIO M OTHECTH K
Npele/ICHTHEIM MMEHAM Ha3BaHHUS NPEIMETOB, H3BECTHBIX JIOOOMY CpeIHEMY
MPEICTABUTENIO JMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA, KOTOPBIE MPHOOpenn ocoboe
3Hau€HWE B JAHHOM COOOIIECTBE WM JIaXKe B HECKOJIbKHX coolmiecTBax [ KpacHbix
2009: 199]. IloaToMy penpe3eHTaul0 UMEHU MOKHO OINpPENEIUTh, KaK UM,
o0o3Havarolee U0 WIA MPEaMEeT, CYIIEeCTBYIOIIee B KOTHUTMBHOW 0Oasze
CPEIHETO MPEICTABUTENS JAHHOM JTMHTBOKYJIBTYPHI B BHIE HAOOpa OMpeIeICHHBIX
g depeHnraTbHBIX TPU3HAKOB, OTIMYAIONIETO 0003HAYaEeMbIii UMEHEM OOBEKT
OT eMy TMOJOOHBIX M CBSI3aHHBIX C TPEIEACHTHBIM TEKCTOM WJIH CUTyaluei
[ Kpacasckuii 2009: 89]. Tak kak CTpyKTypa penpe3cHTAlUd UMEHU COCTOHT W3
OCHOBHBIX U BTOPOCTETICHHBIX MU (PEepeHIINATBHBIX TPU3HAKOB, TO TIPU TEPEX0]Ie

ero Bo (ppa3zeosIOruyecKyro eIUHUIY 3HaUeHUEM TTOCIEHEeH CTAHOBUTCS OCHOBHOMU
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i depeHuranbHblii  MPU3HAK, ACCOLMHUPYIOUIUMHCS B CO3HAHMM HOCHUTEIEH
JIMHTBOKYJIBTYPHI B IIEPBYIO OUEPE]Ib C JAHHBIM UMEHEM.

Cpenu (Gpa3eosioru3MOB  AHIJIMMCKOTO  SI3bIKA,  MPOUCXOMSIIUX OT
MPEIEICHTHBIX MUMEH, Mpeo0sialaloT Te, KOTOpPhle XapaKTepU3yIoT OOBEKT MO
yepTaM XapakTepa, 0COOCHHOCTSIM IMOBEICHUS MM CBOWCTBAM JIMYHOCTU: Simple
Simon, Polyanna, Dragon Lady, Peeping Tom, Lady Chatterley, Scrooge, Jekyll
and Hyde, Gradgrind, Pecksniff, Pooter, Walter Mitty, Mark Tapley, Rip Van
Winkle, Casanova, Don Juan, Romeo u np. JuddepeHumansabie TpU3HAKH BCEX
BBIIICTIEPEUHNCIICHHBIX  PEMPE3€HTAallMii HMMEHU B  BBICIIEH CTENEHU  SPKO
IPEACTaBICHBI MOJOXUTEILHBIMUA UK OTPUIATEIILHBIMU 00pa3aMu, BOIIEIITUMU
B KOTHUTHBHYIO 0a3y HOCUTENEW aHIIMHCKON JIMHTBOKYIbTYpHl [ 3ycman 2011:
78]. IloaTOMy MOXHO CAE€NaTh BBIBOJI, YTO JaHHBIC PENPE3CHTAMN WMEH CTalIU
¢dpazeonoruzmamu Onarogapsi ONTUMAILHOMY COOTBETCTBUIO TPEICTaBICHUN O
HOMHHHUPYEMBIX  JaHHBIMU (pa3eosoru3MamMu  OOBEKTOB B  aHTIIMHACKOU
JUHTBOKYJbTYPE BOIUIOUIAEMBIM HMHM XapaKTepucTHKaM. VHBIMH CIIOBaMH,
penpe3eHTalsl UMEHHU, CTaBlias (pa3eosoTU3MOM, SIBISIOTCS ATaJIOHAMU
COOTBETCTBYIOIIMX MPU3HAKOB, C KOTOPBIMU COIIOCTaBIISIIOTCS  AHAJOTHYHbIC
IPU3HAKK JPYruX OOBEKTOB B aHTJIMMCKON JHUHIBOKYJIbType. PempeseHrtanms
CUTYyaIluu — 3TO BBIJEJICHNE HEKOW ATAJIOHHOW CHUTYallUH, KOTJa-Iu00 MMEBIIeH
MECTO B peajJbHOM JEHCTBUTENBHOCTH JIMOO ONUCAHHAS B JUTEPATYpPHBIX
MPOU3BEICHUAX, OTHOCSIIIMXCA K MHUPOBOW WM HAIlMOHAJBHOW KJIACCHUYECKOM
JUTEpaType, BXONAMIAs B KOTHUTUBHYIO 0a3y HOCHUTENEH JMHTBOKYIJIBTYpPHI
[Kpacuprx 2009: 183].

B 3TOM ciiyyae npoucxoauT MUHUMU3AIMUS TOHITUITHOTO 00beMa peasibHOM
CUTyallud J10 YyPOBHS peINpe3eHTaluy, JEeTEPMUHHUPOBAHHAS CrEeUpUKOM
OTPAXXKEHUs JECWCTBUTEIBHOCTH B HAIlMOHAJBbHOW KapTuHe Mupa. KonHortanmwm, c
JaHHOW  CHUTYyalluel CBSI3aHHBIC, OTPAXAKOTCS B TNOHMMAHUW  CBOMCTBA,
NpeJICTaBICHHOTO (Ppaszeonoru3mMom, kak «a typical British quality», T. e. TuImaHO

OpUTAHCKOTO ceoiictBa. Cpenu (pazeosoru3MoB, 00pa3oBaHHBIX OT
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pernpe3eHTaluu UMEH, MpeodnaaaroT (Hpa3eosioru3Mbl, MPOUCXOAIINE OT HWMEH
MEPCOHAXKEN JTUTEPATYPHI, KHHO U TCIICBUICHHS.

Takum oOpazoM, (pazeosoru3mel, 00pa3oBaHHbIE OT MMEH pPealbHBIX
JMYHOCTEH, COCTABIAIOT MEHBIIMHCTBO. Cpenu (pazeosorn3mMoB, 00pa30BaHHBIX
OT  TIPEUENEeHTHBIX CHUTyalud, HaoOopoT, mpeodnagaoT  (Hpa3eoIoru3MBbl,
NPOUCXOJIANINE OT PEabHbIX CHUTyalluii. B kauecTBe BO3MOXKHOTO OOBSCHEHUS
TaKOH JHUCIPOTOPIIMYA MOXXHO BBIBHHYTH MPEIIOJIOKCHHUE, YTO TPEICICHTHBIC
MMEHA BBIMBIIIICHHBIX TEPCOHAXKEH 00JIajaloT HAWOOJBIICH YHEPreTUKON s
HOCHTEJICH aHTJIMHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPBI, Han0oJiee TOYHO BOILIOMIAIOT T€ WU
WUHBIC YEPThI, KOTOPHIC TIO3BOJISIIOT JIAHHOMY IPEICACHTHOMY (EHOMCHY
CTAaHOBHMTBCS TAJIOHOM M 00pa30BbIBaTh (hpazeooru3M. B To ke BpeMsi B ICTOPUU
AQHTJIMACKOW HAIlMM B YaCTHOCTH W EBPONCHCKON KYJIBTYpPHI B IIEJIOM HMEETCS
JOCTaTOYHO MHOTO SIPKHX pEalbHBIX CUTYaIlMi, KOTOpPbhIE 00JaNaloT OOJIBIINM
DHEPreTHYECKUM  TOTCHIIMAJIOM W, SIBIISSACH  3HAKOBBIMH JUISI  HOCHTENEH
AQHTIIMICKOW  JUHTBOKYJIBTYPBI, CIOyXaT I HHX JTaJlOHAMHU CHTYaIlUid
COOTBETCTBYIOIIETO THIIA.

Bcé BeIeckazaHHOE TOKA3bIBACT, YTO BUJ PEIPE3CHTAIUS (Ppa3eoorn3ma
BIIMSICT HE TOJBKO HA CIOCOOBI €ro BXOXKICHHS B COCTaB (pa3eoJOrHIECKOro
(GoHIAa aHIIMICKOTO sI3bIKa U (GOPMY OTPAKEHUS CMBICIIOBOM  CTPYKTYPHI
MPEIEeICHTHOTO  SIBJICHUST B 3HaueHWW (pa3eosioru3Ma, HO U Ha CTEHEHBb
MPOAYKTUBHOCTH JAHHOTO  BHJAA SBJICHHS B  Tpolecce oOpa3oBaHUsA
b pazeosornuecKknux eTuHUII.

BBIBO/IbI T1O ITEPBOM T'JIABE

Ha ocHoBe TeopeTndyeckoro aHanmm3a CHEIUATBHOW JIUTEPATypPhl MBI
BBISICHUJIH, YTO:

UccnenoBanne (pa3eoqornyeckux penpe3eHTanui, Hux KiacCUpUKaIsa
MO3BOJISIIOT PEITUTH TEIBIN Psii BOIPOCOB, KACAIOIINXCS 3HAYMMBIX €UHUIL S3bIKa

B 1CJIOM, XapakTrepa JICKCHYCCKOI'O 3Ha4YCHUA  CJIOB, COOTHOLICHUA
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CUHTAKCHUYECKOM COYETAEMOCTH CJIOB M HX 3HAYEHHUS, Pa3JIMYHBIX BOMPOCOB
CJI0BOOOPa30BaHUS U STUMOJIOTUHU, CTUJIUCTUKU XYI0KECTBEHHON peyH.

BcecTtoponnee uzydyeHue ¢pa3zeoqornyeckorl CUCTEMbI sI3bIKa MO3BOJISET
HaM TOJIYYUTh TPEACTaBICHUE 00 WX OCHOBHBIX CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX U
CTUJIMCTUYECKUX  THUMAX, y3HaTh UX npoucxoxjaenue. OcobeHHoCTH
byHKIIMOHUPOBAHUS MOMOTAlOT  OBJIAJETh JUTEPATYPHBIMH  HOPMaMH
cioBoynoTpedsienus. BaxxHo u3yuenue (Hpazeonoru3MoB C TOYKU 3pPEHUS HX
crienuPUIECKUX CBOMCTB B ALY APYTUX 3HAUMMBIX €AUHUIL SA3bIKA.

®pazeonoru3mbl, 00pa30BaHHBIE OT HMEH  pPEAIbHBIX JIMYHOCTEH,
COCTaBIIAIOT MeHbIIMHCTBO. Cpenu (Gpa3eonoru3mMoB,  00pa30BaHHBIX OT
IPEIEeCHTHBIX  CUTYaIlUuid, HA00OpOT, MpeodsIaIarT (bpazeosoru3Msl,
MPOUCXOAIINE OT peajbHbIX CHUTyarnuil. B kadecTBe BO3MOXHOTO OOBICHEHUS
TAKOW JUCIPONOPLIMU MOYKHO BBIABUHYTH IMPEAMNOJIOKEHUE, YTO MPEUEACHTHBIE
MMEHA BBIMBIILIEHHBIX TEPCOHaXKEH 00J1aatoT HAMOOJbIIEH YHEPreTUKON s
HOCHUTENIEH aHTIMHUCKOW JIMHTBOKYJIBTYPHI, HanboJjiee TOYHO BOIUIOLIAIOT T€ WIIU
UHBIE YEpPThl, KOTOpPHIE TIO3BOJISIIOT JAHHOMY IMPEIEACHTHOMY (EHOMEHY
CTaHOBHTHCS TAJIOHOM M 00pa30BbIBaTh (hpazeosorusm. B To ke BpeMst B HICTOpUU
AHTJIMMCKOM HAllUM B YaCTHOCTH M E€BPONEKWCKOM KYJIbTYpPbI B LIEJIOM HMEECTCS
JIOCTaTOYHO MHOTO SPKHX pPEaNbHBIX CUTYallMid, KOTOpHIE 00JIafaloT OOJBIINM
SHEPreTUYECKUM  IOTEHIMAJIOM H, SBJSAACH  3HAKOBBIMU JUISI  HOCHUTEJIEU
AQHIJIMACKOM  JIMHTBOKYJIBTYPBI, CIy>KaT JJIi HHUX  JTaJOHAMHM CUTyalUu
COOTBETCTBYIOIIETO THUIIA.

Bcé BhIeckazanHoe JA0Ka3bIBAET, UTO BUJ perpe3eHTalus (pa3eonorunzma
BIUSICT HE TOJIBKO HA CIOCOOBI €ro BXOXKIEHHS B COCTaB (Ppa3eoornyecKoro
doHma aHTIMIICKOTO s3bIKA W (OPMY OTpPaKEHHUS CMBICIOBOM  CTPYKTYPHI
MPEIeICHTHOTO  SIBJICHWST B 3HaueHWW (pa3eosioru3Ma, HO W Ha CTENEHBb
NPOAYKTUBHOCTA JIaHHOTO  BUJA SBJIEHUA B  Ipoliecce 00pa3oBaHUA

(dbpazeonornuecKux eauHuI.
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I'TABA 2. OCOBEHHOCTH PENNPESEHTALIMU KYJbTYPHbBIX
KOHIIEIITOB B AHTJINMHCKUX ®PA3EOJIOTMUYECKUX EJJUHUIIAX

2.1. Penpe3enranus koHuenta « Bpaxaa» B aHrJIMHCKUX (ppaseosioruimax

Kak roBopuioch BbIIIE, KOHIIENT - 3TO CMBICIOBOE 3HAUYCHHE HUMEHU WJIU
CJI0Ba. YUYEHBIMU JIaBHO 3aMEUEHO, YTO YMCJIO KOHIENTOB HEeBeIUKO. [lo MHEHUIO
HEKOTOPBIX W3 HUX 0a30BBIX KOHIICNITOB CYIIECTBYET BCEro OKOJIO 4-5 NecATKOB,
«a MEXIy TeM cama JyXOBHas KyJbTypa JIF0OOro oOIIecTBa COCTOUT B
3HAYUTEJIBHOW CTENEHM B Omepanusix ¢ 3TUMHU KoHuentamm» [ Oxeros, 2009]. B
PYCCKOM KyJIbType CYIIECTBYIOT TaKHe KOHIIENTHI Kak «BedHocTh», « 3aKkon»,
«JIro60BBY, «Bepay, «Ipyxbay», «Bpaxmaay.

[lon cnoBoM «Bpaxknaa» Mbl MOHUMAeM HEIMpPHUSI3HEHHbIE, HEI00phIe
OTHOIICHUS] MEXAY JIIOJIbMU, ONMpPENEIEHHBIMU TpyMNIaMu, MOpPOI0, CTpaHaMu U
Jake HEONYIICBICHHBIMU O0BEKTaMH U aOCTPAKTHBIMU MOHATHIMU (SI3bIK MO -
Bpar Moii; My tongue is my worst enemy; Jlyumee - Bpar xopomero; The best is
the enemy of the good.). B «TonkoBom cioBape pycckoro sizeika» B.M. [lans
NPUBOJUTCA cleayroliee oobsicHeHne: « Bpar, Bparyiia uin BOpOT - MPOTHUBHHK,
HENpUsTeNb,  CyNocTaT, HeAoOpoXKenaTenb,  3jopanael, (Cy)IpOTUBHUK,
MPOTUBOOOpEI; TMPOTUBHUK poa  YeIOBEYECKOTO, IbSBOJI, CaTaHa;
HenpusATenbckue Bokcka. (Eciu xodemib Bpara HaKWThb, Jlail J€HET B3aiMBI).
BpaxmoBath ¢ keM-Tu00 - OBITH KOMY-TO Bparom, JAenath 3510. BpaxmaoBarbes C
KEM — TO, NEPEKOPATHCA BPAXKIOK, BPAXKIOBATH APYT MPOTUB JIPyra B3aWMHO.
Bpaxna, BpaxkneOCTBO - COCTOSIHUE BPAXKIYIOIIUX; HEMPUs3Hb, HECOIJacus,
3II0KeNaTeNnbCcTBO. Bpaxuid, Bpaxkeckuidl. Bpaxkeckoe (cyml.) - Tskkasi 00JIe3Hb,
0c00. C BPEMEHHBIM MOMENIATENLCTBOM; TMaay4yasi, BBIKIMKAHBE, MUPSYECTBO,
kaxxennuectno [ams 2009: 211].

CnoBo «Bpar» 3aMMCTBOBAHO M3 CTAPOCIABSIHCKOIO, @ BOCXOAUT OHO K

00111eCIaBsIHCKOW OCHOBE VOrgh, POJACTBEHHOTO JPEBHEHEMEIIKOMY Wargs - «3JI0i»
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U rorckoMy wrikan - «mpeciefaoBatb». To ecTh, U3APEBIE Bpar BOCIPUHUMAJCS B
OOJBINICH CTEMEHW KaK BOCHHBIN NMPOTHBHUK, IPECIeI0BaTEIb (BpaXKbs CHIIA,
Bpaxuil cTaH). B Hacrosimee ke Bpems CJIOBO «Bpar» BBI3BIBAET aCCOIMAINU
0ojee TMYHOTO CBOWCTBA, TO €CTh NMPOTHMBHUKA, HEMPHUATENS MO OTHOUICHHUIO K
onpenesleHHOMY 4yenoBeKy [ ApTroHoBa 2005: 57].

Ha anrnuiickuii 361K «Bpak/ia» MEPEBOIUTCS CIOBAMHU «enmity» (Bpaxia,
HernpusizHb), hostility ( Bpaxkaa, BpaKneOHOCTh, BpaKaeOHbIE OTHOIICHUs), « il
willy (BpaxxaeOHOCTh, HEMIPHUA3Hb, HEAOOPOKEIATEIILCTBO, BpaXkaa), «antagonismy
(Bpaxxna, HEmpHsI3Hb, MPOTUBOOOPCTBO), « evil will» ( Bpaxkna, 310i ymbicen).
CnoBo « enmity» 3auMcTBOBaHO B 13 Beke H.3. u3 apeBHedpaniry3ckoro ( Old
French), o6pa3oBano oT ciioBa enemistie - «He0OpOXKeIaTeNb, HEMPUATEIbY [29:
c. 141].

B anrnwmiickom si3bike 310 u3peueHue 3By4HuT Tak: «God defend me from my
friends, from my enemies I can defend myself». Bripaxkenue «Jlydmee - Bpar
xoporero» (anri. «The best is oftentimes the enemy of good») ctano kpelIaTHIM
omaronapss Bonbrepy, y kotoporo oHo Bcrpeuaercs B «Hemorpore» u B «
®dunocodckom ciorape» (1764-1769). Cnenyer 3aMeTUTh, YTO ATO BBIpAXKEHUE
WIM €My IMOJO0OHBIE BCTpEUYATUCh M paHee. Tak, Hampumep, OHO €CTh B
UTaJbIHCKOM KoMMeHTapuu 1574 roga M. J[xxoBannu Kk «Jlekamepony» bokkauydo.
V¥ llekcnupa B Tpareauu «Kopoins Jlup» (1605; 1, 4) ectb crpoku: « CTpeMsich K
JTydIeMy, Mbl 4aCTO TTOPTUM Xoportieey. JleBu3 modeaurens « Tpym Bpara Xoporio
naxaeT» («The corpse of enemy smells good») - BeIpakeHHEe, MPUITHCHIBAEMOE
ABny Burtemnmuio, B 69 romy H.3. MPOBO3MIANIEHHOMY PUMCKUM HMMIIEPATOPOM.
Mapk CaneBuii OTOH, KOTOPOrO HE3aJ0Jr0 OO TOTO KaK IPETOpPUAHIIbI
MPOBO3TIACHIIM HUMIIEPATOPOM, ObLT Pa30oUT BoiickoM Burtemmms u 3akononcs
kuHxkanoM. Korpga Burennuii co cBOMMM CHyTHHKaMHM JOCTUT TOJsA, TJI€
MIPOUCXOIUIIO CPAKEHHE, M KTO-TO YXKACHYJICS TIPH BHUJIE PA3IAralomuxcsi TPYIoB,
OH TMOAOOAPWII WX THYCHBIMH CIIOBAaMHU: « XOpOIIO TAaXHET TPYN Bpara». «

VYenyxnuBeli Aypak oOIacHee Bpara» - [OrOBOPKa, HUMEIOWAs —Cleayrolee
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3HAYCHHE: YEJIOBEK, OKA3aBIIMHA HEJIOBKYIO YCIYry, KOTOpas MPUHOCHT BMECTO
MTOMOIIY OJTHA HETIPUSTHOCTH.

[IpencraBuB kak mo00HOE (HYHKIIMOHAILHO-CEMaHTUUECKOE TOJIE «enmity»
B SJIEPHON 30HE, €CTECTBEHHO, OKAXXETCSA JIEKCeMa « enemy». 3HaueHHe CJoBa
«enemy»: 1) a person hostile or opposed to a policy, cause, person, or group, esp.
one who actively tries to do damage; opponent; 2) an armed adversary; opposing
military force; 3) a hostile nation or people (an enemy alien); 4) something that
harms or opposes (courage is the enemy of failure) [ITy3sipeB 2008: 127].

CnoBo «enemy» UMEET HECKOJIbKO CHHOHMMOB, KOTOPBIE BOMIYT B MEPBYIO
nepudepuitHyro  30HY: «opponent» ( TPOTHBHHK, ONIOHEHT), « adversary»
(MpOTUBHUK, Bpar, OMIOHEHT), « antagonisty (KHUXH. CONEPHHK, aHTarOHHCT,
NPOTHBHHUK), «foe» (IM0o3T. MPOTUBHUK HEIOOpOKeIaTenb, HEAPYT, HEMPHUSTEID),
«rival» (comepHuK, KOHKYypeHT), «hater» (HeHaBUCTHUK). «Opponent» OOBIYHO
yInoTpedsisieTcs B 3HAYCHUH «IIPOTHUBHUK, KOHKYPEHT B IMOJMTUYECKONH Oopboe,
YeJIOBEK, NPOTUBOCTOSIIMK HMHTEpecaM KakKoW-IHOO MapTUU WMIU COINEPHUK B
CIIOPTUBHBIX COCTSI3aHUAX». «Adversary» TakKe MOXKET BOCIPUHUMATHCS Kak
«KOHKYPEHT B 00ph0O€, B COCTSA3aHUAX, JIUYHBIM Bpar M MPOTUBHHUK YETO-ITHO0Y,
«antagonist» - «CONEPHHUK B CIOpax, MPEHUSX, NUCKYCCHUSIX, COPEBHOBAHUAX, A
TaKkKe Kakoe- MO0 BEIIECTBO, HEUTpaiau3yrolee IEHCTBUE Tpyroro», «foe»
ynoTpeOssieTcss B 3HAYCHWH « BOCHHBIM TMPOTHUBHUK, HEIAPYT, HEMPHUATENb,
HenoOpoxkenatenby. «Rivaly — wmeer cremyromee — CMBICIOBOE 3HAYCHHE:
«KOHKYPEHT, KOHKYpUPYIOIasi OpraHu3aius, KOMaHaa, COTEPHUK B KaKOM- 1100
obnactu». CioBo «adversary» B 14 Beke H.3. ObLIO 3aMMCTBOBAHO M3 JATHHCKOTO,
adversus - «mpotuB». B apeBHeanrnmuiickom s3pike cioBo «fahy» o3Hawano
«BpaXICOHBI», B npeBHeHemernkom  «fehan» - « HeHaBUIETH», B
JpeBHECKaHIMHABCKOM « feikn» - « yKacHbI, CTpalIHbIi, TPOTUBHBIINY), TAKUM
o0Opazom, mpousomnuio cinoBo «foe» [Cubiikud 2009: 97]. «Opponent» 06pa3zoBaHO
OT TJIarojia « Oppose», OHO B CBOIO O4YEpeIb SBISETCS 3aMMCTBOBAHHBIM W3

JJATHHCKOI'O «Opponcere», «oby - «IIPOTUB», KPONCTC)» - KCTABUTH».
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Bo BTopoii nepudepuiinoii 30He OyAyT MOMENIaThCsl CI0BA, OTHOCSALIUECS K
pyrateibHON JIEKCUKE U ByJibrapusmMaM, Takue kak: «dirty dog» (ApsHHOM, MOk
YeJIOBEK, CBOJIOUB, MTOJOHOK, MOyiel), «snakey, «viper» (moasel, raanuHa, 3mes), «
swine» (CKOTHHA, CBOJOYb, CBUHBA), «tripe», «bag of tripe» (ApsAHb, CBOJOUB), «
beasty» (u3Bepr, TBaph), «crud» (0IOHOK, Mpa3k), «whoresony (TojaJielr, Mep3aBell,
CyKHH CbIH), «scoundrely ( Heropmsii, mep3aser], mnoiien). Kak BuaHo wu3
NPHUBEJCHHBIX TPHUMEPOB, 3/IECh TAKKE YIOTPEOJSIOTCS Ha3BaHHS KUBOTHBIX
(«dogy», «snakey, «viper», «swiney). 3Mesl TaKKe paccCMaTPUBAETCS KaK CUMBOJI
KOBapCTBa U MOJIOCTH, CBUHBS - KaK MEP3KOe, IPSI3HOE JKUBOTHOE, CIIOBO «dog» B
AHTJIMHACKOM $SI3BIKE YacCTO YIOTPEOJISETCS KaK pyraTelIbHOC U MMEET HEraTHBHYIO
okpacky. CnoBo «beast» Takke HMEET 3HAUCHHE «TPYOBIH, IKECTOKHH,
arpecCUBHBIN yenoBek». «Crud» MOKHO MO-pa3HOMY IEPEBECTH HA PYCCKUMN SI3BIK:
«rpsi3b, 0apaxio, Mypa» U Jaxe «CUPUITUCH.

BparoB o4yeHb 4acTo CpaBHUBAIOT C KOIIKOM U COOAKOM, KaK B PYCCKOM, TaKk
U B aHIJIMMCKOM si3bIKe. J[eMCTBUTENBHO, MKy STUMHU KUBOTHBIMU CYIIECTBYET
ocTpas Henpusa3Hb. Bo ¢pazeonoruueckom obopote «agree like harp and harrow»
CpaBHHUBAIOTCA JBa 00BEKTa, KOTOPhIE aOCOMIOTHO HE COUYETAIOTCA APYT C JIPYToM,
- apda u 60opoHa, JBa MpeaAMeTa, OTHOCSIIUXCS K COBEPIICHHO Pa3HBIM 00JIACTSIM.
B moxoxeM koHTeKcTe ymoTpebiseTcss BoIpakeHue « oil and vinegar», kak
HEMPUMUPHUMbIEC MTPOTHBOIIOJIOKHOCTU. B cleqyromeM BBhIpaXeHUU « batteriesy -
apTwuiepus, OaTapes, IMBH3WOH, a TaKkKe yJaap IO MPOTUBHHUKY. Bo
dpazeonornueckom  obopote «be in somebody's beard» cioBo « beard»
UCIIOJIb3yeTCsl KaK CYIIECTBUTEIBHOE, HO 3HaueHUE (pa3eosoru3mMa CTaHOBUTCS
MOHATHBIM B TOM CJTy4ae, €CJIM MEPEBOJIUTH TAHHOE CIIOBO Kak Tiaroi «to beardy -
«CMEJIO BBICTYNATh MPOTHB, OpocaTh BBI3OB»; « bad blood» mMeeT 3HaueHHE «
Bpak/a, HEMPUI3HBY; « cast a bone between» OyKBaJbHO MEPEBOAUTCS KaK «
OpOCUTh KOCTh MEXIYy», T.€. «OpOoCh KOCTb MEXKIYy NBYMs TICAMHU, W OHH
HenpeMeHHO pasaepyrcs» [Crepuun 2011] .

«Have a down on somebody»: cioBo «down» B pa3roOBOpHOM pedyr HUMEET
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3HAUYCHHUE « HETPUSI3Hb, Hamajku, 37100a»; «be an daggers drawny»: daggers -
KUHXabl, HOXU; «do somebody dirty: «dirt» mepeBoAUTCS Ha PYCCKUM SI3BIK HE
TOJILKO KaK «TPs3b, OTOPOCKHI, HEUUCTOTBI», HO M KaK «TaJlOCTh, ITAKOCTh, BPEIY;
«bear someone a grudge»: grudge - HEZIOBOJILCTBO, 3aBUCTh, 00K 1a; «take a pique
against somebody»: a pique - HenpUsI3Hb, BpaXXA€OHOCTh, pa3MoiBKa; «be at odds
with somebody»: odds - pazHornacusi, Hecoriacue; «bite one's glove»: B cpeanue
BeKa OpOIICHHAs MepyaTKa O3HA4Yajao BBI3OB K MOCAWHKY, MOIHATH €€ 03HAYaylo
OpUHATH BbI30B. Dpazeonornyeckuid 000poT «to nourish a viper in one's bosomy,
KOTOPBIN YK€ YITOMHUHAJICS BBIIIE B PYCCKOM 3KBHUBAJICHTE, BO3HHK B HaIlleH pedn
Oyrarogapst MpoU3BEICHUSIM D301a.

B 3Ty e 30Hy MBI TOMECTUM HaMOOJICE YacTO yHOTPEOJIIEMbIC BBIPAKCHHUS
U COYETaHUs CO CJIOBOM «enemy». Hampumep: «sworn enemy; archenemy; avowed
enemy; deadly enemy, mortal enemy, fast foe dire foe; nemesis», uTo B mepeBoje
Ha PYCCKMH S3bIK O3HA4YaeT «3aKJATBIM, 3iienmun Bpar». [IpuiararensHoe sworn
O3HAYaeT « MOKJIABIIMICS, mpHUCITHyBIui», deadly u mortal - « cMepTenbHBIH,
HEYMOJIUMBIM, OECIOIaAHbIN, O€3KalIOCTHBINY, dire - «CTpallHbIH, YXKACHBIH,
HenpusATHbIH». CiaoBO nemesis 00pa3oBaHO OT HWMEHHM TIPEUYEeCKON OOruHU
Hewmesunpl, 6oruan Bo3mesnus. [Ipeduke arch-, kak U3BECTHO, UMEET 3HAUCHHUE «
CBEpX-, apXH-, BHIIIE-» T.C. «CAMBIM TJIABHBIHA, CTapIIMi», TaKUM 0O0pa3oM,
«archenemy» - «rJaBHBIM Bpar». B aHrIMICKOM S3BIKE TaKXKe HCIOJIB3YETCS
BBIDOKEHUE <«3Mes TMOJKOJOIHAs», TO €CTh TaWHOE KOBapCTBO, CKpBITas
OIMAaCHOCTh, TAWHBIN Bpar: «a snake in the grass» (B OyKBaJlbHOM CMBICIIE, «3Mes B
TpaBe»). JTOT (pa3eonoru3M, Kak U MHOTHE JAPYyrue B aHTIUHCKOM S3BIKE,
BOCXOJIUT K MIPOU3BEJCHUSIM JIpeBHEPUMCKOTro Todta Beprumms («TpeTss sxiora»
nat. latet anguis in herba - TauTcs 3Mest B Tpase).

OcoOpIii UHTEpEC MPEACTABISIOT Takue (pa3eoIoTHIecKre 000POTHI, KaK «
how goes the enemy?» (kotopsiit yac?), «to kill the enemy» (craparbcst youTnb
BpEMsI, KOpOTaTh BpeMs). B aTUX ciydasx BpeMs, XOTS W B UPOHHYHOH Gopme,

acCOIMUPYETCs ¢ BparoM. J[eMCTBUTENIBHO, BPEMS HEYMOJIMMO, OHO HE IIaJUT
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HUKOTO.

B a1y ke rpynmy MOXXHO OTHECTH BbIpakeHue «a rough (ugly) customer»
(omacHsiii mpotuBHUK). EX. «But while I continue to be called upon to exist, sir,
you must strike at him through me...and in such a case you will find me, my
young sir, an Ugly Customer» (Ch. Dickens, «Martin Chuzzlewit» ch.XLIII).
Bripaxenue «one's dearest enemy» - «GIEHIIHI Bpary» H3HAYaIHHO
npuHaiexut lekcnupy. «...Why, Harry, do I tell thee my foes, which art my
dearest and nearest enemy?» (W. Shakespeare, «King Henry IV», part 1, act III).
W3 npoussenennii lllekcnupa taxxke npuuuio BelpaxkeHue « Richmonds in the
field», umeromiee 3HaueHue «Heoxkuaanusie conepuukn» (W. Shakespeare, «King
Richard III» act V, sc.4).

B anrnmiickom si3pike ciioBo «Enemyy», mumrymieecs ¢ 3arjiaBHOW OYKBBHI,
O3HAYaeT « JbSIBOJI, caTaHa», T.e. «Bpar poja 4YeJIOBEUYEeCKOro», B ITOM Ke
3HAYCHHUH HCIIOIB3YIOTCS Takue BhIpaxkeHus: «our foe, arch foe, our ghostly (great)
enemy, the enemy of mankind» (;at. humani generis hostis). Ex. «I defy the Old
Enemy to unmask me when I choose to keep my vizard on»(W. Scott «The Abbot»
ch.XVI). Beipaxkenue «the great (the last) enemy» Taxxke o3Ha4aeT «cMepTh» [
Toxapes 2009].

3nech xe ynorpebunsercs: Takou ¢paseonorusm, kak «the apple of discordy,
«the bone of contention» (s1610K0 pazgopa). O6 UCTOPUU BOZHHUKHOBEHUSI ITOTO
BBIPKEHHUS YK€ ToBopmwioch panee. K (paszeonornsmam cyOCTaHTHBHOTO THIIA
MOkHO oTHecTH «a cock of different hackle» (mportuBaHK npyroro pona; hackle -
onepenue), «foe worthy of somebody's steel» (mocToitHBIN cONEPHUK, TPOTHBHUK;
OyKB. Bpar, TOCTOWHbIN ubero-mnoo opyxkus (W. Scott, «Lady of the Lake»)), «a
hornet's (wasps’) nest» (OoCHHOE THE3/10, CKOIUIIE Bparos; a hornet - mepIicHb,
wasp - oca).

Taxxe B peun HCHIOIB3YIOTCS TaKWe BBIPAKCHUS, KaK « private war» -
JUIUTeNbHasl (HacleqCTBEHHAs1) Bpaxia, KpoBHas MecTh, «war to the death» -

HelpuMHpUMasi Bpaxzaa, «cut-throat competition» - xectokasi, yOUIICTBEHHAs
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KOHKYpeHIUs, 00phOa HE Ha KUBOT, a Ha cMepTh. «War to the death (to the knife)»
ABIIAETCS KajdbKoil ¢ ucnaHckoro «querra al cuchillio». Ex. Four generations of
Stuarts had waged a war to the death with four generations of Puritans
(Th. Macaulay, «The History of England», vol.Il). Croga e MO0XXHO OTHECTH U

BoipaxkeHue «pull devil, pull baker! (pull dog, pull cat!)» (oxkecTtouennoe
cOopeBHOBaHUEe, 60pKOa, MOOIIPeHNE cocTs3aronmxcsi ctopoH). Ex. ««Give her up,
eh? » Harz shook his head. «No? Then it's «pull devil, pull baker», between us»»
(J. Galsworthy, «Villa Rubein», ch.XVII). Devil u baker npencraBnensl kak jase

HETPUMHUPHUMEBIE TIPOTHUBOIIONIOKHOCTH, CUMBOJIIBI 100pa U 371a, uepHoe u 6enoe. Bo
BTOPOM BapHWaHTE 3TOTO BBIPAKEHUS BHOBb HUCHOJNB3yIOTCS dog M cat, Kak JBa
BPOKIYIONIUX JIarepsi, HEMPHUSI3Hb KOTOPBIX MEXY COOOW IITUTCS UCTIOKOH BEKOB

[bytenxo 2011].

2.1.2. Umennble ppa3zeoornyeckKue eJUHNIbI

PaccmarpuBas (pazeonoru3mbl ¢ COOCTBEHHBIMH MMEHAMU B JHAXPOHUH,
MOXHO IO TMpaBy YTBEpPXIATh BIIOJHE JIOTHUYECKOE MPOSBICHUE OHUMOB B HX
CTpYKType, Oeps BO BHHMMAaHHE CYIIECTBOBAHHE KOHKPETHOTO YENOBEKa, K
KOTOPOMY OH oOTHocuTcs, Hampumep, the Matthew principle, Pyrrhic victory,
Pandora’s box, the patience of Job, Potemkin village. Kopmyc dpa3conorndeckux
EAVHUI] ¢ UMEHAMU COOCTBEHHBIMH, 3aMMCTBOBAaHHBIX U3 bubnuu, mudomoruwu,
JUTEPATYphbl WM MUPOBOM HMCTOPHH, — OOIIMIA i1 OPUTAHCKOTO aHTIUHUCKOTO,
AMEPUKAHCKOI'0 AHIJIMHACKOTO W aBCTPAIUKMCKOrO AHTJIMKACKOT0, KakK
MOATBEPKAAIOT YKa3aHHBIC BBINIE JIEKCUKOTrpaduyecKkue HCTOYHUKU. B manHOM
Clydyae  AHTPOIOHMMBI JIOTUYHO  MOTHUBHPOBAHHBIE W MOTIYT  HOCHUTH
CUMBOJIMYECKMM xapaktep. Tak, curyamus npenarensctBa Mynmon  Xpucra
BOCIIPUHHUMAETCS KaK HEKMH  «J3TAJIOH»  IPEenaTeiabCTBa BOOOIIIE.
Hudbdepenuumanbubie MPU3HAKUA JAHHON CUTyalluu — MOJJIOCTh, JOHOC, Harpajia 3a
MpeAaTeIbCTBO — CTAHOBSITCS 3JEMEHTaMH dTHUYECKOTO0 CO3HAHUS, a UX aTpuOyThI

— cumBosiamu tuna Judas Kiss, 30 pieces of silver. Camo ums Juda npeBpatuiocs B
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MpeeeHTHBIN (DEHOMEH U CTaj0 U3BECTHBIM CHMBOJIOM.

CymectByeT psa  (pa3eoslorU3MOB € JIGHOTAaTUBHO  MOTHBUPOBAHHBIM
OHOMAaCTHYECKMM  KOMIIOHEHTOM, KOTOpbI€  MEPBOHAYAJIBHO CUUTAINCH
oputanckumu (peeping Tom, Morton’s fork, Jekyll and Hyde, pleased as Punch)
win amepukanckumu (Murphy’s law, Uncle Tom, Walter Mitty), onnako ceituac,
COTJIACHO  JIaHHBIM JIGKCUKOTpaUUeCKUX HUCTOYHUKOB, SIBISIOTCS  OOIIUMU
AJIEMEHTaMHM aHTJIOS3BIYHON KapTHUHBI MUPA.

CrnenyeT nmog4epkHyTh TOT ()aKT, YTO JCHOTATUBHOE 3HAUYEHUE YCTYIAeT
MECTO KOHHOTalMsIM B OOJBIIMHCTBE (HPa3eoIOTU3MOB HCCIEAYyEeMOro THIIA.
Hanpumep, uanoma all Sir Garnet accoruupyercs ¢ BBIAQIOIIMMCS OPUTaHCKUM
dbenpamapimanom [Napuetrom J[xozedom Boscnau, omnako B Hel 00pa3oBajoch
KOHHOTAaTUBHOE 3HAYEHHUE «BCE B TMOPSAJKE», KOTOPOE U €CTh €€ OCHOBHOE
SHIUUKJIONEINYECKOE 3HAUCHHE.

Ob6pamascy k auddepeHMaNIbHBIM MpPU3HAKAM TPEeX YKa3aHHBIX BBIIIE
BApUAHTOB AHTJIMMCKOTO $53bIKa, MBI HE MOXXEM HE OOpaTUTh BHUMAaHUE HAa TOT
dakt, uto umciao Gpa3eosOru3MOB C JICHOTATUBHO  HEMOTHUBHUPOBAHHBIMU
AHTPOIIOHMMAaMHU BBIILIE, YEM C MOTHUBHUpPOBaHHbIMU. HecmMoTpst Ha 3TO, HaM
yIAJIOCh  U3BJIEYb dbpazeosoruueckue  eIMHUIIBI UCCIIEAYEMOro  THIIA.
JlnaxpoHudeckrue 3HAYCHHS AHTPOIIOHMMOB B CTPYKType  (pa3eosioru3MoB
3aMEHSIOTCS CHHXPOHHBIMH KOHHOTarusmu. [loaromy Darby and Joan yxe He
BBI3BIBAIOT accolMaIuii ¢ reposiMu ctuxotrBopenus I'eapu Byadomra. Cepx Toro,
OHM MPUOOPETTN KOHHOTAIIUHU «CUACTINBAas CEMEHHas Mapodkay B TAaKUX UAMOMAX,
kak Darby and Joan, like Darby and Joan u Darby and Joan club, tTunuaneix ms
OputaHckoro aHrmmiickoro. CHUMBONHM3M, O KOTOpPOM pedYb IIa  paHbIIE,
XapakTepHBIH JuIs aHTporoHnMa Robin Hood, kortopsrii accommmpyercs c
KOMIIOHEHTaMU «0JIarOTBOPUTEIBHOCTh, HECHPABEIMBOCTh, BEIUKOAYIINE» B
Opuranckux (paszeonorm3smax Robin Hood and his merry men, Robin Hood
policies, round Robin Hood’s barn [Byrenko 2011].

MeToHHUMUS UTPAET BAXKHYIO POJIb B CEMAaHTUKE (HPa3eoOTHUECKUX €AUHUIL
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C MMEHeM coOCTBeHHBIM, Hampumep, John Hancock, John Henry — monmuce B
amepukanckoM anriuiickom u do a Melba, do a Farnham — «caenate HeckoIbKO
yIAUHBIX BBICTYIUICHHW TMEpe]l 3aBEpIICHHEM Kapbepbl» B  aBCTPAIUHCKOM
AHTJIUMCKOM.

[Tocne TIIATENBHOrO MCCIEIOBAHUSA CJIOBApEd AaBCTPAIUMKUCKOIO AHIJIMN-
CKOTO Mbl TMPHIUIA K BBIBOJY, YTO CPaBHCHHE BBICTYIACT MPEBAIUPYIOIINM
cpeacTBoM (HOPMUPOBAHHS CEMAHTHKU (DPa3eOIOTUUECKUX EJIMHUI] C MMEHAMHU
COOCTBEHHBIMHU. DTO CBSI3aHO C CYIIECTBOBAHMEM HEKOTOPOTO MPOTOTHIIA (aKTepa,
CIOPTCMEHA, TIOJIMTUKA), Ha KOTOPOTo HAIleJICHO CpaBHEHHE: as mean as hungry
Tyson, fight like Griffo (u3BectHBIe O0KCEpHI), bet like the Watsons (umerormumii
OTHOIIICHHE K ceMbe B CHIHEE, M3BECTHOW CBOMM TMPHUCTPACTUEM K a3apTHHIM
urpam), to be in like Flynn (u3BecTHbIit akTép aBCTPATUIICKOTO IPOUCXOKIACHNU ).

Cnenyer oOpaTuTh BHUMaHHWE Ha TOT (DAaKT, UYTO WHTCHCHOHAI WU
MHTETPATbHBIA ~ KOMIIOHEHT MOXET HWMETh pa3Hbleé OKCTECHCHOHAIBI WU
OKKa3MOHAJIbHbIE KOMITOHEHTHI. Clie0BaTeIbHO, KOMIIOHEHT « TOYHO, IO BCEM
HpaBUIaM» UMEET OKKa3HoHalbHbIe BapraHThl according to Cocker u according to
Hoyle B 6puTaHCKOM aHTJIMICKOM M aMEPUKAHCKOM aHTJIMHCKOM COOTBETCTBEHHO.
KoMIoHeHT «MamiimHa, KOTOpas BBIMOJHIET JIETKHE 3a/1a4dl CIIOKHBIM ITYyTEM)
umenyetcsi Heath Robinson B Opuranckom anrnuiickom u Rube Goldberg B
aMEPUKaHCKOM aHTTIMICKOM.  BapuwaHToNIOTHYeCKHE  AKCTCHCHOHAIIBI
HHTETPAILHOTO KOMITOHEHTAa « OJIarOpOJHBIC TOCTYIKW» OBLTM 3aMCYCHBHI B
dpazeonoruzmax Robin Hood policies (6puranckuii anrmuiickuii) u Kelly methods

(aBcTpanuiickuit anrimiickuii) [byrenko 2013] .

2.1.2. I'narosbHbIe (ppa3eosorudyecKme eIMHULbI
B camoii o6mmpHO# 30He OYayT HAXOAUTHCS YCTOMYHMBBIC CIIOBOCOYCTAHUS
u ppazeonornyeckre 000POTHl PA3TUYHOTO TUIIA, XaPAKTEPU3YIOIIUE BpaK1cOHbIE
otHoieHus. Crofa Mbl OTHeceM (hpa3eosioru3Mbl TiiaroibHoro tuna: «agree like

cats and dogs», «agree like harp and harrow» (&uTh, Kak Kollka ¢ co0aKoil), «
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mask one's batteries» (CKpbsIBaTh CBOU BpaxacOHbIe HaMepeHus ), «bear somebody
malice» (3aTauTh 3100y MPOTUB KOr0-JI1100, UMETH 3JIbie HaMepeHus), «bear hard»
( HempyYXeMoOHO OTHOCHUTBCS K KOMY-IH00), «be in somebody's beard» (ycr.
OTKPBITO IPOTUBOJEHCTBOBATh KOMY-T0), «breed bad blood» (BbI3pIBaTH Bpaxay,
co3/laBaTh BpakJeOHBIC OTHOIIEHUs), «cast a bone between» ( cesiTb pPO3Hb,
Bpaxay), «cross somebody's path», «get in the way» (crarh momnepek I0por,
OpOTUBOACICTBOBaT, 4bMM-THOO TIaHaM), «have a crow to pluck with
somebody», «have a down on somebody», «entertain a feeling against somebody»
(uMeTh cueThl ¢ KeM-JInbo, UMeTh 3y0 MPOTUB KOro-10), «be an daggers drawny
(ObITH Ha HOXAaX, BO BpakJIeOHBIX OTHOIIEHH:X), «do somebody dirt» («do the
dirty on somebody») (1Moo MOCTyNUTh B OTHOIICHHH KOTO-JIU00, TMOIJIONKHUTH
CBUHBI0), «set by the ears» (mocesTh po3Hb), «be one’s own enemy» (J1elicTBOBATH
BO Bpen camomy cebe, cam cebe Bpar), « feel strongly about» (ObITH TIpOTHB,
UCIIBITBIBATh YYBCTBO HempusizHU), «be at feud with somebody» (cMmeprenbHO
BpaxJ0BaTh ¢ kKeM-JIn00, OBITH HAa HOXaX), «bear someone a grudge», «have it in
for someoney, «take a pique against somebody», «have a spite against somebody»
(TmuTaTh 3100y K KOMY-IM00, 3aTauTh OOMJy Ha KOTO-JM0O0, UMETh 3y0 IMPOTHUB
Koro-to), «be at odds with somebody» (He maguTh ¢ KeM-11u00), «put a spoke in
someone's wheel», «throw sand in the wheels», «put grit in the machine», «throw
a spanner in the works», «throw a monkey wrench into the machinery» (craButh
KOMY-JIM0O Majku B Kojieca), «bite one's glovey (ycT. mposSBUTH BpakaeOHOCTbD,
HEHAaBUCTh K KoMy- Jmb0), «spike somebody's guns» ( copBath YbH- JHOO
Bpak/IeOHbIE TIJIaHBI, PACCTPOUTD YbH-TO 3JIbIE 3aMbICTBI), «hate somebody's guts»
(cMepTenbHO HEHABHJIETh KOTO-TO), «nourish a viper in one's bosom» (mpurpertsb
3MEI0 Ha rpynau), «get one's hammer out» (aMep. OTHOCUTHCS BpaxKaeOHO, C
HEMpUA3HbBI0), «give somebody the left hand of friendship» (ycT. moctynuts ¢ KeMm-
TO WJIK OTHECTUCh K KOMY-TO HE mo-Apyxeckn), «hate like poison» (cmepTenbHo,
JIOTO HEHABHJIETh, HEHaBUJETh Bceil nymoil), «lift up a horn» (oTHOCUTBCS C

Mpe3peHreM, OKa3blBaTh COMNpOTUBIIeHHE), «take issue against somebody»
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(BBICTYNATh MPOTUB KOTO-TO), «be on somebody's road» (CTOATh KOMY-TO TIOTIEPEK
JIOpOTH, MEIIaTh, MPEMATCTBOBaThH KOMY- J100), «run somebody close (‘hard)»
(OBITH OMacHBIM COMEPHUKOM, MPUUUHITH KOMY-JIN00 HENPUITHOCTH), «get (have)
one's knife into somebody» ( BocmbuiaTh 3710001 K KOMY-TM0O, HCIBITHIBAThH
HETPUA3Hb, 3JI00HO HamaJaTh Ha KOTO-T0), «beard the lion in his den» (HanmacTh Ha
OIMacHOTO Bpara B €ro COOCTBEHHOM >KHIIWIIE, CMENI0 OpPOCHTH BBHI30B OMACHOMY
POTUBHUKY; BeIpaKeHHUE, TpuHaAiexaiiee Bansrepy CkotTy), «be at loggerheads
with somebody» (ObITh B AYpPHBIX OTHOIIEHUSIX C KEM-THU0O0, OBITh HE B JaJax),
«kill one’s many» (yOouTh nmpoTUBHMKAa Ha ay iH), «be a match for somebody» (
OBbITh (OKa3aThCsA) JOCTOMHBIM MPOTHBHHUKOM), « find one’s match» (HaitTu

paBHOTO, JAOCTOMHOrO NpPOTHMBHMKA), «mean ill by somebody» (umerp mypHbIe
HAaMEpPEHUsI B OTHOIICHUU KOTO-TO, >KeJaTh 371a KoMy-1100), «make mischieth (
CesATh pa3aop, CCOPUTh, BpeauTh), «be in bad (ill) odour with somebody» (ObITE B
HEMUJIOCTH y KOro-T1o), « sow the seeds of discord (dissension, strife)» (cesaTb

ceMeHa pas3aopa), «cross swordsy» (CKpecTUTh Meuu, HayaTh OOpHOY, BCTYNAaTh B
noennHok), « make a stand against» (oka3bpIBaThb CONPOTHBIICHHE, BBICTYNATh

IPOTUB, BOCCTaBaTh MPOTHUB), «be in bad termsy» (ObITH B IJIOXMX OTHOIIEHHUSX ), «
cut each other’s throat» (cMepTenpHO BpaxaoBaTh), «show one’s teeth» (mposBUTH
HETPHUsA3Hb, 00HAPYKUBATh BPaKIeOHOCTh, MIOKA3bIBaTh KOTTH), «be at variance» (
HE JIaJINTh, ObITh BO BPAKIECOHBIX OTHOIICHUSIX, BPaXKI0BaTh), «set at variance» (
BBI3bIBATh KOH(IIMKT, CESITh Bpaxay), « be at war» (HaXOAUTHCS B COCTOSIHUU
BOMHBI, BpaXbl), «levy war against somebody (wage war against)» (BecTu BOiHY,
BOEBaTh, BpaXka0BaTh), «be on the war path» (BcTynmuth Ha myTh BOWHBI, BECTH
0opr0y), «drive a wedge between» (BOUTH KIIMH MEXTY KEM-TO, TIOCESTH pa3aop),
« wish somebody ill (wish evil to somebody)» (HemoOpoxemarensHO,

HEJIPY>KETIOOHO OTHOCUTHCS K KoMy-1n00) [CmupHuukuit 2009].

2.1.3. IlTapemun

Kpome Bcero mpouero, B 3Ty 30HY BHECEM ITOCJIOBHUIIbI, MOTOBOPKH H
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BBICKA3bIBAHUS, UMEIOIIUE OTHOIIICHUE K KOHIENTY «Bpaxaay: «gifts from enemies
are dangerous» (HEIpyr NapuT - 3JI0 MBICIUT), «man is to man a wolf», «dog eat
dog» (uenmoBeK 4YEIOBEKY - BOJIK), «my tongue is my worst enemy», «the best is
oftentimes the enemy of good», «tell it not in Gath» (He panyiite BparoB 3Toi
HOBOCTBIO, HE coo0IIaiTe 3TOro HegoOpoxkenarTensm), «better an open enemy than
a false friend» (styuiue siBHBINM Bpar, yem HeBepHbIH Apyr) [Xpomosa 2012].

Croza ke MOXHO IOMECTHTh HHOCTPAHHBIE BBIPAKEHUS, BCTPEUAIOINECs B
aHrMiickon nutepatype. Hampumep: «bete noire» (dbp. HEHaBUCTHBIN YeIOBEK,

npeaMeT HeHaBUCTH), «lapis offensionis» (J1aT. kKamMeHb IPETKHOBEHUA ).

2.2. Penpe3enranus koHuenta «/Ipy:xx6a» B anrumiickux ¢gpaseonoruzmax

Teneppb crenyeT mepedTu K pacCMOTPEHHUIO KOHIENTa «aApyx0a». pyxoOa
ABJISIETCS. AHTOHUMOM BpPaXbl, €CJIM Bpa)xJa - 3TO OTHOIICHUS W JEUCTBUS,
NPOHUKHYThHIE HEMPUI3HbIO, B3aUMHOW HEHABUCTBIO, TO JIPYK0a - OTHOIICHHS U
JEeUCTBHUSI TIPOHUKHYTHIE CHUMIATHEH, B3aWMHOUW Jr000BBIO ( Toci. Jlpyxba ¢
BPaXJI0I0 OJIM3KO KUBYT).

ITo danro, npyr - apyroi, B 3HaUCHUH TaKOM K€, paBHBIN, OJVIKHUM, BCAKUN
yenoBek japyromy. He Ooiics Bpara ymHoro, Ooiics apyra riaymoro. OOiee
Ha3BaHbE WJIM MPUBET, B Oecelie C paBHBIM WM HHU3IIUM. A 4TO, APYT, TA€ TYyT
NpolTH Ha Jopory? biu3kuili 4YeloBeK, NpUATEIb, XOPOUIMHA  3HAKOMBIN;
CBSI3aHHBI y3aMH JAPYXKOBI, JTOOpokenaTenab. JpyxKuine - 3akaJabldHBIA, CaMbIH
onmuskuit npyr. Pagm mumoro apyxkka cepexxky w3 ymka! JIpyxk06a, ApyKecTBO -
B3aMMHAas TPUBSI3aHHOCTh JABYX WJIHM OoJiee Jrofeii; TecHasl CBs3b, OECKOPHICTHAS,
CTOWKas MPUs3Hb, OCHOBAHHAS HA JIIOOBU W YBaXKCHUU; TECHAsI CBSA3b, OCHOBaHHAS
Ha B3auMHBIX Bbeirogax [Illemaposa 2012: 272]. He B cnyx0y, a B 1pyx0y!

Hpyr - TOT, KTO HAaXOAHUTCS B JAPYXKECKUX OTHOUIEHUAX C KEeM-JIHO0O0;
CTOPOHHUK, 3amuTHUK (M Tak Bce CMeIMIaloCh, KUCIOE C TMPECHBIM, YTO YiKe
KOHBOM 33KaM He Bpar, a Apyr. A. COJKEHUIIIH).

«I[pyr» - O6I].[€CH21B$IHCKOC CJI0BO, HMCHOHICC COOTBCTCTBUA B  pPAAC
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€BPOIICUCKUX S3BIKOB (JTUTOBCKOE draugas - «TOBapuI», JaThIICKOoe draugs ¢ TeM
e 3HAUYCHHEM, TpeBHETepMaHcKoe trucht - «oTpsim BomHOBY). MicxomHoe 3HaUYeHNE
- «CpaXaroIIMhCS BMECTE», OT ATOro O00pa30BaHO PYCCKOE CIIOBO « APYKUHA»
[[[Iemaposa 2012: 135].

B aunrnwmiickom si3bike « Apyxk0a» - friendship ( mpyxeckue oTHOLIEHUS,
TOBapHUIICCTBO, JAPYKCCTBCHHBIC OTHOIICHUS  MEXIY rocyaapCcTBaMH,
apyxentodue,  apyxkenoOHocTh, wmupomwodue). Crnoso friend ( apyr) B
JIPEBHEAHTTTUHUCKOM s3bIKE 3Bydasio Kak freond, B npeBHecakcoHckoMm - friend, B
rorckom - frijond U o3HAYaNO «HAXONSIIUICS PSAIOM; OKA3bIBAIOIIMI TOMOIIb,
coaericrBue» [Illemaposa 2012: 100].

Ecniu momecTuTh JekcemMy « Apyr» B SIACPHYH 30HY (YHKIIMOHAJIBHO-
CEMaHTHYECKOTO TOJIsl KOHIIENTa «JIpyk0a», TO B MEPBYyIO TNepudepuitHyro 30Hy
BOMAYT CHHOHHUMBI: « MPHUATENbY», «3HAKOMBII», « TOBapHIL», «KOMIIAHHOH,
« COIO3HUKY», «CTOPOHHHK», « cOpaTHUK». [Ipusitens - obIieciaBsHCKOE CIOBO,
o0pa30oBaHHOE OT TJaroja «IpHsITH» - « JIOOUTh, JIPYKUTH», HAXOMASIIETO
COOTBETCTBHSI B psJ€ JAPYTUX SI3bIKOB, OT TOW KE OCHOBBI U «IIPUSATHBIN» -
«yroaubiity [Illemaposa 2012: 372].

B snepHoii 30He momo6HOTO 1mojs moHATHA «friendship» OymeT HaxoIUTHCS
BHIIIC yHOMsiHyTass Jekcema «friend», a B mnepudepuiiHyo 30HY CleayeT
MMOMECTUTh CJIOBa «companiony» ( TOBAapHIl, CIIyTHUK, KOMMaHBOH), «comradey» (
TOBApHUIl, MPHUATENh), « acquaintance» (3HAKOMBI), « partner» (mapTHep,
KOMIIaHbOH), «intimate» ( OMU3KWil Ipyr, NpUsATENb), «supporter» ( CTOPOHHHK,
npuBepkenei), «ally» (coro3HuK, cTopoHHUK). CII0BO «companion» 3auMCTBOBAHO
U3 JIATUHCKOTO SI3bIKa W OyKBaJbHO O3HAYAET «TOT, KTO €CT XJieO BMecTe» (JiaT.
com - with, panis - bread). CiioBo «comrade» NpUIIO B aHTJIMUCKUAN SI3BIK B 16
BEKE M3 MCIIAHCKOTO, « camarada) - cONaThl, JACIUBIINE OJHO TMOMEIICHHE IS
MOCTOSI, B JIATUHCKOM $I3BIKE CJIOBO « camara» O3Hadajo « KomMHaTay. «Partner»
MIPOU3O0IIIO OT CJIOBA «parcenery (COHACIEIHUK), KOTOPOE, B CBOIO O4YEpPeb, OBLIO

3aMMCTBOBAHO M3 JJATUHCKOTO (JatT. partire - 1enuthb). «Intimate» Takxe mpuILIoO B
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16 Beke U3 JATUHCKOTO S3bIKA, U UMEJIO TO )K€ 3HAUCHHE «OJIMKAUIIUT APYT».

CnoBo « ally» Takke wuMeeT NaTUHCKHME KOPHU U ObUIO 3aMMCTBOBAHO
anrimyanamu B 14 Beke (nart. alligfre - ca3annsbiii ¢) [[Ilemaposa 2012: 112].

Jlanee, Bo BTOpyro mnepudepuitHyro 30Hy BOMIYT CJIOBA, MPUHAJICKAIINE
OOBIZICHHOW JICKCHKE, TO ©CTh pPa3TOBOPHOM pEYH: «CTapUK», « CTaApPHHAY,
«IpYXHIIE», «OpaT», «OpaTan», « KEHT» U ToMy Mogo0Hoe. OOBIYHO TTOT00HbIE
CJIOBA yIMOTPEOJIAIOTCS 1O OTHOIICHUIO K HanOoJiee OJM3KUM JIpy3bsiM. B Tol ke
30HE B aHTJIMICKOM SI3bIKE OYIyT MOMEIIATHCS CICAYIONIUE CIIOBA: «cronyy», «paly,
«old boy», «old chapy, «bro», «buddy», «chuck», «cobbery», «fellow», «old guy»,
«old bean», «spud». CrnoBo «crony» B 17 Beke ObUIO M300pPETEHO CTYJEHTaAMU
KeMOpHTKCKOTO YHHUBEPCHUTETa M TEPEBOJUTCS HA PYCCKHM S3bIK «OJIM3KUH,
3aKaAbIYHBINA Apyr». CTyAEHTHI B3SJIM 32 OCHOBY Ipeyeckoe ciaoBo «khroniosy», 4to
O3HAYAeT «JIOJrOBpeMeHHBI». « Pal» Obl10 3ammcTBOBaHO B 17 Beke U3 sI3bIKa
I[bITAH, MPOKUBABIIMX Ha TeppuTopuu Aurnuu, pal - Opar. «Bro» saBusgercs
cokpareHueM oT cioBa «brother» (Opar), «cobbery npuIIO U3 aBCTPATUUCKOTO
BapHaHTa aHTJIUNCKOTO $3bIKa, COb - HPABUTHCS, UCTIBITHIBATH cUMNaTUio. CiIoBO
«fellowy» mepeBoaUTCS Kak «4YeNIOBEK, MapeHb, HaNlApHUK, NMPUATEIb, TOBAPHUII) U
UMEET JIOBOJIbHO MHTEPECHBIE OSTUMOJIOTHYECKHE KOPHHU: OHO TMPHUIIO U3
JPEBHECKAaHIMHABCKOTO s3bIKa, felagi - ToT, KTO TUIaTUT neHbry, fe - miatute, lag -
nenbru. «Guy» (mapeHb, Majblil), NPEANOJIOKUTEIbHO, 3alMMCTBOBAHO U3
dpaHIy3ckoro, e guieé - MPOBOJHUK, COBETYMK, KOHCYJIbTaHT. CiemyeT
OTMETUTD, YTO B JJAHHOM CJIy4ae OYEHb YaCTO MCIIOJIB3YETCs CIOBO «old», KoTopoe
Kak Obl yKa3bIBaeT Ha JOJTHE APYKECKHE OTHOIICHUS ( CTApUHHBIA MPUSTEINb,
CTapblii, MPOBEpEHHbIN BpemeHeM Jpyr) [ Bunbsmc 2007].

B anrnmiickoli peud Takke HMCHOJIB3YIOTCS cleaytoume (pa3eoioru3Mbl
cyOctanTuBHOTO THNA: «bosom friend» (6mu3kui, 3akanbprdabIi IpyT), «birds of a
feather» (mroam omgHOTO CKiTaga, OJHOTO TOJIS SATOAA, IBa carmora mapa), «on good
terms» (B XOpoIIUX, IPYKECKUX OTHOIICHUX), «a tower of strength» (uenoBek, Ha

KOTOPOTO MOKHO TOJIOXKUTHCS, KaK Ha KaMEHHYIO ropy, HaJexHas oropa), 3To
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BoIpakeHue npuHamiexut Hlexkcnupy («Kopons Puuapn III»); «in tune (in good
tune)» (magsummii ¢ keM-nubo), «waiter upon Providence» (HeHaaeXHBIH NPy,
JIpyr 0 TmepBoi Oenbl), « companion in adversity» (TOBapuill MO HECYACTHIO), «
companion in armsy (TOBapHIIl IO OPYXKHUIO, cOOpaT MO OPYXkKHUI0), «one's second
self» («BTopoe s», mpaBast pyka, onuskuil apyr) (nat. alter ego), «shoulder to
shoulder» (medom k miedy, B TecHOM enuHenud), «the silken bond» (most. y3b1
M00BU U JPYXKOBI), «team spirity (qyx ToBapuiiectBa), «hand and glove» (oueHb
Onm3Kkuil, B TeCHOM apyx0Oe ¢ keM-1160), «hand to fisty (pyka 06 pyky), «good
feeling» (moOpbie uyBCTBa, ApyxkeatoOue, 100poxenaTeabHOCTh), «hail fellow well
met» ( JemOBEK, HAXOMASIIMHCS CO BCEMHU B  JIPYKECKUX, MPUATEIHCKUX
OTHOINICHUSX, Ha JIpyKeckoi Hore), «good fellowship» (4yBcTBO TOBapHIlecTBa), «
friend at court» (BausTenbHbIl gpyr), «a friend of God» ( HabOXKHBIH,
0J1aro4eCcTUBBIN YEIIOBEK).

Bo ¢pazeonoruzme «bosom friend» (3akaabrdHbiii ApyT), CIOBO « bosomy
NEPEBOJIUTCS KaK «TPYIb, JOHO, HEAPa», U HUHTEPIPETUPOBATH ATO BHIPAKEHUE MBI
MOXKEM KaK « IpyT, 3aHUMAIOIMHA MECTO B caMOM TIJIyOWHE, B CaMbIX HeIpax
nymu». B 3TOM ke 3HaYeHUHW HCMOJb3yeTcs « sworn friend», TO ecTh « IpyT,
KOTOPOMY TOKJISIIICS B BEDHOCTH.

CymiecTByeT Takke psan Gpa3eoiornueckux 000pOTOB abEKTUBHOTO THIIA,
OTHOCSIIIUXCSI K BBINIEyKa3aHHOMY KoHienty. Hampumep: «thick as thieves» (
CHasiHHbIE KPETKOU Apyk00#i, 3aKaIbIYHbBIE IPY3bsi, BOJION HE pa30Jbellh), «true as

flint» (mpenanHbIil 1 BEpHBIN), «near one's hearty (OMu3Ku YbeMy-Tu00 CepAILy).

2.2.1. UmeHnHblIe (ppa3zeoornyeckue eJUHULBI
Hepaznyunbix, Onm3kux apy3el wacto HaszpiBaloT « Damon and Pythiasy
(damon u ITludmac), «David and Jonathan» (laBung u Monadan), 3t nuMeHna,
CTaBIIIME BIOCIICICTBUN HAPHUIATEIBLHBIMH, MPUIIUTA U3 TPEYECKON MUDOIOTHU U
oubneiickux ckazanuil. Ex. «It was known to all that the Damon and Pythias of the

establishment were Damon and Pythias no longer; that war waged between them,
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and that if all accounts were true, they were ready to fly each at the other's throat»
(A. Trollope, « The Three Clerks», ch.XV). Cioga xe MOXHO OTHeCTH « Sister
Anney, nMeroIee 3HaYCHUE «BEPHBIN IPYT (0 JKEHIUHE)», TaK 3BAIN MPEAaHHYIO

cecTpy cenpmoit xeHbl CruHeil bopobl B OTHOUMEHHOM CKa3Ke.

2.2.2. I'narosbHble ppaseosorudecKkne eIMHULbI

B aHrHMIICKOM SI3BIKE CYIIIECTBYET OIPOMHOE MHOXKECTBO (Dpa3eoJ0TU3MOB H
YCTOWYUBBIX  BBIPAKCHHH, HMMCIONIMX OTHOIICHHE K KOHIENTY « JIPYXKOay.
[lepeuncnum HekoTopble U3 HuUx: «be on a friendly footing with» (ObITh Ha
JIPYKECKON HOTe, B JPYKECKUX OTHOIICHUsX), « make an alliance» (3akIrouuTh
coto3), «have belief in» , «give one's confidence to somebody», «place dependence
in somebody», «place reliance in somebody», «have trust in somebody» (muTaTh
JIOBEpUE K KOMY-IHOO, JOBEpsTh), «row in the same boat with somebody»
(me¥icTBOBaTH COOOIIA, COBMECTHO ¢ KeM-JI100), «wear somebody's colours» (ObITh
Ha Ybeh-THMO0 CTOpPOHE, OKa3bIBaTh MOMAJEPKKY, ObITh MPHUBA3AHHBIM K KOMY-
m60), «give countenance to somebody» (oka3bIBaTh MOpPAIbHYIO MOIIACPKKY
KoMy-1100), «hunt in couples» (ObITh HepazmyuHbIMH), «be cap and can» (OBITH B
TECHON CBsI3M, OBITH HEpPa3IydyHBIMH Jpy3bsiMu), «hold in esteem» ( yBaxkatsb,
IIEHUTh Koro-t1o), «look with favour on» (oTHOCHTBCA HOOpOXKenarenbHo), «Kkiss
and be friends» (momuputhest), «make friends (with)» (momupurscs,
noapyxuthbest), «strike up a friendship» (monpyxkutbcs), «be on the same side of
the fence» (mpuaep>KUBAaThCS OJUHAKOBBIX B3TJISIJIOB, OBITHh B OJIHOM JIarepe), «
mend one’s fences» (cTaparbcsi MOAPYKUTHCA, YCTAHOBUTH XOPOIIUE, IPYKECKHUE
otHomenus), «be finger and thumby» (ycT. OBITH 3aKaJBIYHBIMU, HEPA3TYUYHBIMHU
npy3bsiMu), « find common ground» (HalTH OOIIMI SI3BIK, OOBEAUHUTHCS), «ZO
hand in hand withy» (nmeicTBOBaTH COBMECTHO, UATH pyKa 00
pyKy), «be in harmony» (coBmanmatb, rapmMoHupoBath), «lie near one's heart»
(ObITh ONMU3KHUM 4Ybeii-1uO0 mymie), «be at home with somebody» (4yBcTBOBaTH

ce0sl 3ampocTo ¢ KEM-TO, Ha JIPYKEeCKOW Hore), «put up one's horses together»
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(IpyXUTb, JIAIUTh, )KUTh B coriacuu), «be at hosty» (ycT. OBITH Ha
JIPYXKEeCcKoil Hore ¢ KeMm-nubo), «repose confidence in somebody» (
MoJiarathCsl Ha KOTO-TO, JOBEPSATHCS KOMY-ln0o0), «rub elbows (shoulders) with

somebody» (0b6marscst ¢ keM-1100, BOJUTHh KOMIIAHUIO C KeM-To), «stand well with
somebody» (ObITh B XOPOILIMX OTHOLIEHUSX C KEeM-JIH00), « give support to»
(oka3bIBaTh MOANEPXKKY), «take up arms for somebody» (BctaTh Ha yblo- 1100
CTOPOHY, BCTYNHUThLCA 3a KOTo-nb0), «take a liking to somebody» (mpussizathcs,
OYYBCTBOBATh CUMIIATHIO, TOHPABUTHCA), «take tea with somebody» (umets aeno,
oOmaThcs ¢ keM-nubo), «keep terms with somebody» (mogaep>kuBath apyxKecKue
OTHOIICHHS ¢ KeM-T100), «get into touch with somebody» (ycTaHOBUTH KOHTAKT C
KEM-TO, HETIOCPEJICTBEHHYIO CBs3b), «do somebody a good turn» (oka3aTh KOMY-TO
TIpYyX)eckyro yciyry), «go all the way with somebody» (Bo BceM moaepKuBaTh

Koro-nmu6o), « wish somebody  well» (moOposkenareaTbHO  OTHOCHUTHCH,
COYYBCTBOBaTh KOMY-J00), « make oneself solid with somebody» (mobuthcs

Yhero-1u00 B3aWMMONOHUMAaHUS, TOAEPKKH), «strengthen a bond of friendship»
(yKpemnsaTh y3bl ApyxkObI), «cement a friendship» (ckpemsats apyx0y), «get on
with someone like a house on fire» (moapyXuTbcs ¢ KeM-IuOO, BOJOW HE

pazouibenib) [ AckonbaoB 2007].

O6opor «row in the same boat with somebody» OykBaabHO MOXKHO
MEPEBECTH «TPECTH B OJHOW JIOJIKE», B PYCCKOM SI3bIKE IOXOXEE BBIPAKEHUE
3BYYUT KaK « OBITh B OJHOM YHIPSDKKE», BO (HPa3eoIOrHIecKoM 00OpoTe « wear
somebody's colours» coBo «colours» UMeeT 3HaueHHUE «3HaMeHa, (iaru», To eCTh
«BOEBATh IOJI OJIHMMH 3HaMeHamu», «look with favour on» mumeer OykBaabHOE
3HAUYEHHE «CMOTPETh OJIATOCKIOHHOY», «hunt in couples» - «OXOTUTHCA B mape ¢
KeM-To». Bripaxenue «be finger and thumb» o3HauaeT «ObITH HEPA3TYIHBIMUY, TO
€CTh KaK JIBa Majiblla OJHOM pykH, «be at home with somebody»: cioBo «home»
MEPEBOIUTCSA TAKXKE KaK «JIOMAalTHUW Odar, yiOT, CEMbs», TO €CTh « UyBCTBOBAThH
ce0sl ¢ KeM-TO YIOTHO, KOM(OPTHO, Kak B cOOCTBEHHOI ceMbe». ObopoT «take up

arms for somebody» OyKBaJIbHO MOXXHO MEPEBECTH «MOJHSITH OPYKHE 3a KOIro-
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100, B 4blo-I00 3amuTy». Pycckuii BapuaHT BbIpakeHus «be on the same side

of the fence» - «naxoauThcs Mo 0AHY cTOpoHY Oappukan» [Bumapenko 2009].

2.2.3. Ilapemuu

B aHrmickoM  SA3bIKE €CTh  MHOMKECTBO IIOCJIOBUL] M IOTOBOPOK,
MIOCBSIIICHHBIX JAPYXOe.

A friend in court is better than a penny in purse - BIMATENbHBIA ApYT
JOpoXke JieHer (pyccK. He uMel ¢To pyOJsel, a uMeit cTo py3ei).

A friend in need is a friend indeed (a friend is never known till a man have
need) - Ipy3bst TO3HAIOTCA B Oeje, Apyr B Oeie - HacTosmuid Apyr. are thieves of
time - HUKTO HE OTHUMAaeT CTOJbLKO BPEMCHH, KaK JIPYy3bsi, BOP KpaJeT JACHBIH, a
JPYT - BpeMH.

Friends may meet but mountains never - ropa ¢ ropoi He CXOIATCs, a
YeJIOBEK C YeJIOBEKOM COMJIETCH.

A friend to everybody is a friend to nobody (a friend to all is a friend to
none) - TOT, KTO APYXHUT CO BCEMH, HE IPYKHUT HU ¢ KeM.friends and old wine are
best - HeT JydIe cTaporo Apyra u craporo BuHa.accounts make long friends - caet
IpykOe He rmoMexa, cYeT APYXKObl He MOPTUT, JpykOa npyxOoi, a JeHbram
cyeT.cannot stand always on one side - apy»x0a go/KHA OBITH B3aMMHOM.best of
friends must part - u cambie Jdyumue npy3bsa paccrarorcs.friends all is common (
friends have all things in common) - y apy3eii Bce obmiee (3TUM. JaT. amicorum
€sse omnia communia WIA communia amicorum inter se omnia).you choose a
friend eat a bushel of salt with him - 4To0bI y3HaTh YemoBeKa, HAJIO C HAM Iy
conmu cwrecth.slow in choosing a friend, slower in changing him - BeiOupas apyra
HE TOpPOMHCh, TeM Oojiee HE TOPONHCh MEHATH ero.friends are worse than bitter
enemies - KOBapHBIN JAPYT OMAacHEe 3aKISATOTO (SIBHOTO) Bpara.man is known by the
company he keeps - ckaxxu MHe, KTO TBOU JIpYT, U 1 CKaxy, KTo Thl.hedge between
keeps friendship green - mpensiTCTBUSI YKpEIUIAIOT APYxKOy. joke never gains an

enemy but often loses a friend - mryTka HUKOrJa HE MpeBpallaeT Bpara B ipyra, HO
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4acTO MPUBOJUT K MOTEPE ApyTa.
True friends are few and far between - ucTuHHBIC Ipy3bsi HATIEPEYET.
BBIBOJIbI 11O BTOPOI I'JIABE

B aHrnmiickoM si3bIKe «Bpar» paccMaTpUBaeTCs, B MEPBYIO OYepellb, Kak
MOJIMTUYECKUM TPOTUBHUK, a YK€ 3aTeM, KaK JHMYHBIA HEAPYr, KOHKYpPEHT,
conepHUK. B pycckom si3bIKe JIMUHAsI HEMPHUA3Hb BBIJIBUTAETCS HA TEPBBIN ILJIaH.
Taxxke, B aHIJIMHUCKOM SI3bIKaX, «Bparm» paccMaTpUBAIOTCS KaK « BOCHHBIC
MPOTUBHUKH; CTPaHbI, BpaXXIeOHO HACTPOCHHBIC MO OTHOIICHUIO APYT K APYTY,
HAXOJIAIIUECS B COCTOSTHUU BOMHBIY.

B aHrmmmiickom s3blke  NpeBaIupyrOT (pazeosorudeckue  000POTHI
[JIarOJLHOTO  THUIA, OCHOBHOW  aKIIEHT JelaeTcss WMEHHO Ha  JICUCTBUS
BPOXAYIOIIUX CTOpOH. B aHrmuiickux ¢Qpaszeosorudeckux o00poTax «Bpary
HEPA3PHIBHO CBS3aH C TAaKUMH MOHATUSIMH, KaK YyBCTBO HEHABHUCTU, HEMPHUSI3HU,
OTBpAIIEHUs, TPE3PEHUS, MOAJIOCThIO, MMPEATENHCTBOM; «Bpar» paccMaTpUBaeTCs
Kak Hekoe 370. M3 Bcero BBIIIECKAa3aHHOTO, MOXHO 3aKJIIOYHUTh, YTO HOCHUTETU
PYCCKOTO M aHTJIMHUCKOTO A3bIKa AaCCOLMUPYIOT 00pa3 « BpaXKJa» ¢ YyBCTBAMH,
UMEIOIMMHU SPKO BBIPAXEHHYIO HETaTHUBHYIO OKpacKy. Bocmpusitue sToro
KOHIIENITA Y aHTJIOTOBOPSIINX HAPOJOB MPAKTUYECKH HUICHTUYHO.

[lepeiimem K BBIBOJAM, 3aK/IIOYCHHBIM HAa OCHOBAaHUU PACCMOTPEHHUS
KOHIIeNTa «Apyx0a». I B aHIMMIICKOW S3BIKOBOM KapTUHE MHUpa « ApYyxkKOa»
acCOLMUPYETCSl C OKa3aHUEM MOJNEPKKH, MOMOIIM, C TEIIBIMUA, HEKHBIMU
4yBCTBaMHU, JOoBepueM. B aHrnmiickom si3pike cioBoM «friend» Takke Ha3bIBAIOT
BOCHHBIX COIO3HHMKOB, YJIECHOB OJIHOM MapTUH, OOIIECTBA, a TAKXKE MOKPOBHUTEIS,
CTOPOHHHUKA, TPUBEPKEHIIA.

VY anrnumuan ectb mocioBuIa «between friends all is commony (y apysei
Bce 00Iee), a B HamIed peYH CYIIECTBYET CIEAYIOIasi MOTOBOPKa « ApYxkOa,
npyx0o0ii, a Tabadok Bpo3b». Ho, TeM He MeHee, U B aHTJIUKUCKOM SI3BIKE €CTh
noAoOHbIE BbIpaXkeHUsi, Hampumep, «short accounts make long friends». Taxxe

CYIIECTBYET MHOKECTBO AHIJIMHUCKUX TMOTOBOPOK, MOCBSIIEHHBIX JpyxKOe.
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Hekotopple W3 HHMX mOpenocTeperaroT OT NPENaTeNabCTB Jpy3€ld, HEKOTOpHIE
TOBOPAT O HEOOXOAMMOCTH B3aMMHOCTH B OTHOIIEHUsX. Ho, B 11€710M, MOCIOBHIIBI
Y TIOTOBOPKH, Kacaroluecs Ipy>KObl, B 000UX S3bIKAX OUYEHb CXOXKH.

Tak, mpoaHaaM3upoBaB KOHLEMTHI «APYykOa» U «Bpaxaa», MOXKHO cHeaTh
3aKJIIOYEHHE O TOM, YTO JAHHBIE KOHILIENThl UMEIT KaK YHUBEPCAJIbHBIE YEPTHI,
TaK ¥ HAIMOHAJIBHO- KYJIbTYpHYIO CHEU(UKY B aHIJIMICKOM SI3bIKax W 9Ta

crieniuduka BOTUIONIEHA B aHTJIMUCKOHN (Dpa3eosioruu.

3AKJIFOYEHUE

PaccMoOTpeB KOHIIENTHI «Bpaxaa» U «JIpyk0a» B aHTIUHCKON (pa3zeosoruu,
MO3KHO CHENaTh CIAEAYIOIINE BHIBOIBI.

«Bpaxnga» B MOHUMaHMM OOOUX HAPOIOB - STO OTHOIIECHUS U JEHCTBUA,
OCHOBaHHbIE Ha B3aMMHOW HEHABUCTH U HENPHI3HHU. B aHIIIHIICKOM SI3BIKE «Bpar»
paccMaTpuBaeTCs, B NEPBYIO OYepedb, KaK MOJUTUYECKUN TPOTHUBHHUK, & Yy¥kKe
3aTeM, KaK JIMYHBIM HEAPYr, KOHKYPEHT, CONEpHHK. B pycCKOM s3bIKE IMYHAas
HENPUSA3Hb BBIJBUTACTCS HA TMEPBbIM IUIAH. Takke, U B pyCCKOM, U B aHTJIMMCKOM
A3bIKAX, «Bparm» paccMaTpUBAIOTCS KAK «BOCHHbIE TPOTUBHUKU; CTPAHBI,
BpaX/1eOHO HACTPOEHHBIE II0 OTHOIICHUIO JPYyr K JApPYry, Haxonsmuecs B
COCTOSIHUW BOWHBD».

B aHrnmiickom  s3pIKe MpPEBANUPYIOT  (Gpa3eosorudeckue O0O0OpPOTHI
[JIArOJbHOTO THUIA, OCHOBHOW AaKIEHT JeJIaeTcsi MMEHHO Ha JeWCTBHS
BPXXIYIOIIUX CTOPOH. B JaHHOM cilydae MOKHO OOHAPY>KHTh MHOTO OOIIUX YEpT:
BparoB 4acTO CPABHHUBAIOT C KOIIKON M COOAKOM («KUTh KaK KOIIKa C COOAKOM», «
agree like cats and dogs»), co 3Mmesmu («3Mes moaKooAHas», «a snake in the
grassy», «IpuUrpeTh 3Mer0 Ha TPyAu», «to nourish a viper in one's bosom»). Ectb
0JIHa OCOOEHHOCTb: «3Mesl MOJIKOJIOAHAS» - PYCCKOE BBIPa)KEHHE, UMEIOIIIEEe
HapoJHbIe KOpHH, «a snake in the grass» ObLIO 3aMMCTBOBAHO U3 JUTEPATYPHOIO

Hacleaus JApeBHEpUMcKoro mnosta Beprunmums. Bo muorux ¢paseonoruzmax
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MOIPAa3yMEBAIOTCS PA3JIMYHBIE TIOMEXU M TIPETATCTBHS, MPUYUHSIEMBIC BparaMu
(«BCTaBIATH MAJIKU B KOJIECAY, «put a spoke in someone’s wheel», «throw
sand in the wheels», «put grit in the machine»). B anrnumiickux ¢pazeosornueckux
000poTax « Bpar» HEPa3pbIBHO CBS3aH C TAKUMHU MOHATHUSAMHU, KaK UYyBCTBO
HEHABHUCTH, HENPHI3HU, OTBPAICHUS, MPE3PEHUS, MOAIOCTIO, MPEIaTEIhCTBOM;
«Bpar» paccMaTpUBACTCS KaK HEKOE 3JI0.

B anrnmiickoit ¢pazeonoruun - cioBamu «guns, steel, knife, daggers,
hammery, T.e. oTHeCTpeNbHOE U X0JI0IHOE opyKue («spike somebody's gunsy, «be
an daggers drawny, «get (have) one’s knife into somebody»). OTHOLICHHS MEXKTY
BparaMM B TIOHMMaHUM OOOMX HApOJOB HEPa3phIBHO CBSA3aHBI C CCOpaMH,
Apsi3raMu, KOH(MIJIUKTaMH, B TOM 4YHUCJIC M BOOPYKCHHBIMHU (« BBIHTH Ha TPOMY
BOMHBI», «CKPECTUTh MeUn», «cross swordsy», «be on the war pathy,
«cut each other's throat»). Ciaegyer Taxke oOpaTHTh BHHMMaHHE Ha YacTOe
UCIIOJIb30BaHUE  BBIPAKEHWI, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 TPEYECKOH, PHUMCKOMN
MU(DOJIOTHH, JIUTEPATYPhI IPEBHETPEUECKUX aBTOPOB, bubiuu. MHorue o60poTh
BO3HUKJIM B AQHTJIMHCKON peuu, Onarogaps TBOPYECTBY HM3BECTHBIX TIOSTOB U
nucareneid, B ocoOeHHocTH Benukoro Ywuibsma Illekcnmpa. Tak Ha3zbiBaeMbIe «
MIEKCITUPU3MBI» IPOYHO OOOCHOBAIKMCH M B PYCCKOM SI3BIKE.

Eme ogna o6miasi 0coOEHHOCTh: B aHTIUHCKOM SI3bIKaX BParoM Ha3bIBAIOT
catany, apsiBona («Enemy», «our foe», «arch foe», «our ghostly (great) enemy»,
«the enemy of mankind», Bpar pona uenoBedeckoro, Bpar bora). B anramiickom
S3BIKE TAKKE MCTIONB3YeTCs BBIpAKEHHUE «great enemy», 03Ha4aroIee «CMEPThY.

B anrmmiickoii  ¢paseonorud CIOBO « enemy» ymnoTrpeoasercs 1o
OTHONICHUIO K TOHATHIO «BpeMs» («to kill the enemy» - koporaTb Bpems),
MOTYEPKUBAsI TEM CAMBIM HEYMOJIMMOCTh, OECIIONIATHOCTh ITOCIIETHETO.

W3 Bcero BhINMIECKa3aHHOTO, MOXXHO 3aKJIFOYHTh, YTO HOCUTEH PYCCKOTO U
AHTIIMHACKOTO SI3bIKA AaCCOIMUPYIOT 00pa3 « Bpaxaa» ¢ YyBCTBAMHU, HWMECIOIINMU
SApKO BBIPAKXCHHYI0 HETaTHMBHYIO OKpacKy. Bocmpusitue 3TOro KOHIIENTa Y

PYCCKOIro u aHIJIOTOBOPAINNX HAPOJOB IIPAKTHYCCKH HMACHTHYHO. Ho ciacayer
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TaK’)K€ OTMETUTh, UYTO B AHTVIMACKOM SI3BIKE «BpaXJa» KaK «KOHKYpPEHIIWS,
COTIEPHUYECTBO, CTOJIKHOBEHHE YOEXKACHUIT» NMEET OOJIBIIYI0 3HAYUMOCTh, YeM B
PYCCKOM SI3BIKE.

[lepetinem K BBIBOAAM, 3aKIIOYCHHBIM Ha OCHOBAaHHUU PACCMOTPEHUS
KOHLENTa «Apyxk0a». I B aHIMUHCKON SI3bIKOBOM KapTHUHE MHUpPA « APYkKOa»
aCCOIMUPYETCS] C OKa3aHUEM TMOAJCPKKH, TIOMOIIH, C TEIUIBIMH, HEXHBIMHU
4yBCTBaMH, JOBeprueM. B 0OCHOBHOM, Bce (pa3eoorHIecKie eIUHUIIbI, CBSI3aHHBIC
C OTHM KOHIIETITOM, HECYT B ce0e MO3UTUBHYIO SMOIIMOHATBLHYIO XapaKTEPUCTUKY.
B oboux s3pikax « apyx0a» paccMaTpuBaeTcs KaK B3aWMHas MPHUBSI3aHHOCTH
JFOZICH, TeCHas CBsI3b, OCHOBaHHAs Ha B3aMMOYBa)XCHHH B3aUMOIIOHUMAaHWH.

Jlpy3bsi TIOHUMAIOTCS ~ Kak OJW3KHE  JIFOIM, OTHONICHUS  KOTOPBIX
NPOHUKHYTHI YBOKEHUEM, IPUBS3aHHOCTHIO, JIFOOOBBIO U TIOHUMAHUEM.

B anrmmiickom s3pike  cinoBoM «friend» Takke Ha3bIBAIOT BOEHHBIX
COIO3HHMKOB, YJIEHOB OJIHOM TapTHH, OOIIeCTBa, a TaKXe IOKPOBUTE,
CTOPOHHMKA, TPHUBEpKEHIa». B pycckoM si3bIKe OMNSATh XK€ Ha MEPBBIM IJIaH
BBIIBUTAIOTCS JIMYHOCTHBIE B3aUMOOTHOIICHUSI.

VY anrnmuan ecth mocnoBuia «between friends all is common» (y apy3seit
Bce o0ImIee), a B Halleld pedd CYIIECTBYET Cleaylolas MOroBOpKa « JIpyxkoa,
Ipyx)00i, a Tabadyok Bpo3b». Ho, TeM He MeHee, U B aHTJIMMCKOM SI3BIKE €CTh
mo00HBIE BhIpaKeHUsI, HanmpuMep, «short accounts make long friendsy». Jlroackas
MYJIpOCTh, 3aKIIOYEHHAs B 3THX MOCIOBHIIAX, OAPA3yMEBAET TO, UTO JIPY3bsIM
Jdyd4llle HE UMETh OOIIMX (PUHAHCOBBIX, JEIOBBIX HMHTEPECOB, yUacTHE Jpy3eil B
OJTHOM JI€JIOBOM MPEIIPUITUH, B OJHOM OM3HECE, HEMIPEMEHHO MPUBEAET K MOTEPE
apyx6s1. Ho, ecTeCTBEHHO, CYIIECTBYIOT U MCKIIOYUTEIbHBIE CITyYaH.

CymiecTByeT MHOXKECTBO AHIVIMMCKUX MOTOBOPOK, IMOCBSIICHHBIX APYKOe.
HekoTopple W3 HHUX MpeNOCTEPEraroT OT MPEeAaTeibCTB Jpy3ed, HEKOTOpbIE
TOBOPAT O HEOOXOIMMOCTH B3aUMHOCTH B OTHOWIEHUSX. HO, B 11€710M, MTOCTOBHIIBI
¥ TIOTOBOPKH, Kacaromuecs IpykKObl, B 000UX SA3bIKaX OUYEHBb CXOXKH.

B anrnwmiickux ¢paszeosornueckux o000pOTax, UMEIOLUX OTHOIICHUE K
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KOHLENTY « Apyx0a», ucnoibs3dytorcs cioBa «belief, reliance, favour, support,
liking», T.e. «4yBCTBa, Ha KOTOPBIX CTpOUTCA JpyxkOa». VB aHriuiickou, u B
pYCCKOM (pa3eosioruu UCIOJIb3YIOTCS BBIPAKEHHUS, TOYEPKUBAIOIIE OJU30CTh U
HEpa3IyyHOCTh JIPYy3€il, HApUMEpP: «UyBCTBO JIOKTS», «pykKa 00 pyKky», «shoulder
to shoulder», « be finger and thumby», « hand and glove». B o6oux s3bikax
ynoTpebsisieTcs BbIpakeHHue «y3bl ApyxOb» («the silken bondy, «the bonds of
friendshipy), xapakTepu3syroiinue TECHYIO CBSI3b MEXKIY JIPY3bIMHU.

Taxke OYeHb YACTO HCIHONB3YIOTCS HWMEHAa JIMTEPATypPHBIX TEpOEB,
CBS3aHHBIX JAPYKCCKHMMH OTHOIICHHUSIMH, 3aWMMCTBOBaHHBIC W3 MHGPOB U
OubIeiickux cka3zaHuil U ctaBiue HapunareabHbIMu («OpecT u [Munany», «Kactop
u [Tommykey, «Damon and Pythiasy, «David and Jonathany).

HyxHO Takke OTMETHTh, YTO B AHTIUHCKOM S3BIKE CYIIECTBYET TaKOe
BhIpakeHue, kak «a friend of God» (HaOGOXHBIN, 6J1arOYECTUBBIN YEJIOBEK), B
PYCCKOM $I3bIKE€ MBI YIOTPEOJISIEM B 3TOM 3HaYEHUU BBIPAKEHHE «pad O0XKuit», Kak
OBl OTYEPKUBAst BhICIIEE TOCTOACTBO bora u Hamry HUYTOKHOCTH Tiepen Huwm.

Konuenr «apyx06a» B S3bIKOBOM CO3HAHHUU PYCCKOT'O M AHTJIOTOBOPSIIIHX
HapoOJOB HMMEET OYeHb MHOTO  OOIIero, 3a HMCKIIOYEHHEM HEKOTOPBIX
0COOCHHOCTEH, KOTOPBIE OBLIA YIOMSHYTHI BHIIIIE.

Takum oOpa3zoMm, NpoaHATM3UPOBAB KOHIENTHI « IPYKOa» U «BpaKIay,
MOXXHO CJIelaTh 3aKIIOYEHHEe O TOM, YTO JaHHBIE KOHIENTHI HMEIOT Kak
VHUBEpPCAIbHBIE  YEpPThl, TaK W  HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpHYIO  CHEIU(UKY B
AHTJIMMCKOM SI3bIKaX M 3Ta CIler(rKa BOTUIONICHA B aHTJIMMCKOHN (hpa3eosoruu.

Ha ocHoBe BbIlIEyKa3aHHOTO aHalM3a KOHIENTA «Ipyxk0a» B paMKax
H3ydeHHUs (Ppa3eoOTU3MOB aHTIUNUCKOTO S3bIKa B CPEHEH WIIM CTapIei IIKOJe,
HaMu ObLT pa3pabOTaH W MPOBEJEH YPOK aHTIUHCKOTO s3bIKa Mo Teme «J[pyxoa.

Moii uneanbHbIi Apyr.» (CM. npuiioxeHue 1).
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Ipuinoxkenue |. KoHCHIEKT ypoka 10 aHIJIMACKOMY SI3bIKY HA TEMY:
«Ipyx0a. Mol uaeajJbHbIi APyIr»

JlaHHBI  ypOK pa3paboTaH B COOTBETCTBHUM C Y4€TOM TpeOOBaHUS
['ocymapcTBEHHOro  cTaHgapTa M BO3PACTHBIX  OCOOEHHOCTEH — yYalluXcCH.
ConepxaHue ypoKa HampaBlICeHO Ha pPa3BUTHE (PYHKIMOHAIBHOW TPaMOTHOCTH
yuamuxcs. OyHKIHUOHAIbHAST TPAMOTHOCTh JUIS YYalllUXCsl - 3TO CIHOCOOHOCTH
UCIIOJIB30BaTh 3HAHUS, YMEHUS U HaBBIKH, TMPUOOPETEHHBIE Ha YpOKax
AHTJIMICKOTO SI3bIKA JIJI PEIICHUS JIFOOBIX KM3HEHHBIX 3a7]a4 B MEKIMYHOCTHOM

OOIIIEHHH, a TAK)KE B PA3IMUHBIX Chepax dyeI0BEUCCKOM IeATEITBHOCTH.

JlaHHBIH MaTepuan OyaeT MOJIe3eH YYMTEIsAM aHIVIMHCKOIO sI3bIKa TpPHU
IUTAaHUPOBaHUHU ypoka 1o Teme «Friendship. My ideal Friend».

KpatkocpodHoe Im1aHupoOBaHUE YpOKa aHTJIMKACKOTO sI3bIKa B 8 Kilacce

Tema 3a"aTHil

Unit 14. Lesson 1. “Friendship”

Lenb

PasBuBath KOMMYHUKATUBHBIC HABBIKW YJalllUXCA

3amaun

AKTHBHU3HUPOBATH JICKCUKY U PACITUPHUTH CIIOBAPHBIN 3amac yJaIuxcs 1o
teme. [IpakTrkoBaTh yyaluxcs B pe4eBOM AesATeIbHOCTH. Pa3BuBaTh
MBIIIJICHHE, YMEHUE JaBaTh OIEHKY, BHICKa3aTh CBOE MHEHHUE Ha
AHTJIMICKOM $SI3bIKE; BOCIIUTHIBATh Y yUAIUXCS IPABUIBHOE IOHUMAHHE
TaKUX LIEHHOCTEH Kak «Ipyx0a», «Apyr», BOCIUTHIBATH KYJIbTYPY
o0menusi; GopMHUpPOBATH YMEHHE pab0TaTh B Iapax, Ipymmax, IoMoraTh

Apyr Ipyry.

Pe3ynbTaTe!
00y4eHUS

JleMoHCTpaIys yMEeHHsI yJaluXxcs 00IaThCs 10 TaHHOH TeMe.
Oco3HaHue COLMaTbHOM, MPAKTUYECKON U TUYHOCTHON 3HAUUMOCTH
M3y4aeMoTo MaTepraia. ¥ MEHHUE OIIEHUBATh CBOIO pabOTy U CBOUX
OJIHOKJIACCHHKOB.

Monaynu o6ydeHus

Pa3BuTHE KPUTHYECKOTO MBIIIJICHUS.

[IpenogaBanue u oOydeHHE B COOTBETCTBUH C BO3PACTHBIMHU
OCOOCHHOCTSIMU YYaIIUXCS.

Hcnonws3oBanue UKT.

VYrpaieHue u IuepcTBO.

OuenuBanue a1 00y4eHHUs.

HoBble moaxo/ipl B 00y4eHHH.

dopma ypoka

I/IH,Z[I/IBI/II[yaJ'ILHaH, IapHas 1 rpynioBasi.

KiroueBrlie naeun

Friendship — relationship between people who are friends

Pecypcsl

Vueonuk “Move Ahead” Student’s book; nucTsl ¢ TekcTaMu ITECHU
«Friends will be friends»; mynmbTUMeqMIHBIH IPOEKTOP, IKpaH,
MPE3CHTALNS; BUJIEO C TIeCHEH rpymmbl «Queeny

ConiepkaHue 1 X0 JleaTenbHOCTh YUUTEIS JlesTenbHOCTD Bpems
ypoKa y4aIerocs
1.Opranuzanmonnsiii | T: Good morning! | am very glad to VYyamuecs 2MUH

MOMCHT.

see all of you today. | see you are in
good mood. | am sure you are full of

CTAHOBATCA B «KKpYI'
paagoCTu», KCJIAT
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IIpuBercrBueE.

energy and ready to work. Let us
make a circle and wish each other
excellent work at the lesson.

T: Do you like sweets? I give you 3
kinds of sweets, 3 colours — red,
orange and green. Choose your
favourite colour one!

So, you have created 3 teams! My
congratulations!

cebe u Apyrum
yyamumcsl ycrexa,
XOPOILIUX 3HAHUU,
AKTUBHOM pabOThI
Ha YpOKe.

2.ITocranoBka nenu, | T: Now, Let us begin our English VYyammecs cMOTpST | 2 MUH
onpeseleHHe 3a1a4 lesson! Now look at the screen, watch | BBogHOE BHjieo: a
ypoKa. a video, and listen to a part of a well- | song «Friend will be

known song! (Slide 1) friend» by Queen.

T: Did you like the song? What are VYuamuecs 2 MuH

we going to talk today about? OTBEYAIOT.

T: You are quite right! However, the

main goal of our lesson is to develop

your speaking skills. I think we are

going to talk about friends and

friendship. In my opinion, we are

going to discuss what kind of friends

we want to have, VYyamuecs: mumryT 3 MuH

T: Take the table and fill in 2columns

(Slide 2)

K W L
2MUH

T: Who knows what the words

“friend” and “friendship” mean?

Look at the screen and read the

definitions. Friend — someone you

know well and like, but who is not a

member of your family.

Friendship — relationship between

people who are friends Yyaruecs

Macmillan Dictionary BBICKa3bIBAIOT CBOC

Do you agree with them? (Slide 3) MHCHHC.
3. PabGoTa ¢ T: There are many proverbs about VYuaniuecs SMuH
AHTITMHCKUMH friends and friendship. Now take the | paboTaroT B rpymnme,

MOCJIOBUIIAMU O
Ipyxoe.

sheet of paper 2, look at the screen
and match the parts of the proverbs.
Work in groups! (Slide 4)

T: Change your sheets of paper with
other groups and check it looking at
the wright variant!

BBITIOJIHAA 3aJaHUC.

Yuyamuecs
00OMEHNBAIOTCSA
KapTOYKaMHU U
CBEPSIIOT C
NIPAaBUIIbHBIM
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BapUaHTOM.

4. Pa3zBuTHe yMEHUM
YCTHOU peun

T: Put the phrases in order of
importance on the theme “An ideal
friend is ...” and read them aloud!
(Slide 5) Work in pairs!

attentive

understanding

easy- going

loyal

reliable

helpful

responsible

generous

supportive

a good listener

T: | see every pair has its own order.
It is your opinion. Tastes are differ.

YVVVVYVYYVVYVYVYYVY

VYyamuecs
paboTaroT B napax.

SMuH

T: Let us go on our work. The task for
every team is to draw a picture of a
dream friend and write his best points
of character and appearance and
present him to other teams and we
will see whose dream friend is better.
Let us do the task in 5 minutes.
(IlBetoxk motoca — Flower of Lotus)
(Slide 6)

Must be... | Appearance | Gives us
of our helping
friend hand...

Mustn’t... Our dream | We’d like

friend our frieno
’?' to ..

We Wecan... | Weare
enjoy... friends ..|

VYuamuecs
paboTaroT B TpyIlIe,
BBITIOJIHAA 3alaHUC.

10 mun

5. UteHnue u nepeBo
perenta apyxObl

T: Friends are the most important
ingredients in recipe of life (Author is
unknown)

Now | am going to give you a recipe
of friendship. You will compete: Who
is the best translator? Work in groups!
(Slide 7) You will need :1) a pinch of
happiness; 2) 1 handful of kindness;
3) 2 spoonfuls of gentleness; 4) 1 litre
of sharing; 5) a teaspoonful of
helpfulness;6) 3 heaped tablespoons
of laughter; 7) 50 g of smiles; 8) a
sprinkling of cheerfulness; 9) 1009 of
love.

T: Let us see who the best translator

Vvyamuecs YuTarT
U TICPEBOIAT PELEHT
JIPYKOBI.

3 MuH
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6. [lonBenenue
utoroB. Peduexcus.

7. lomaliHee
3a/1aHHe

is.

T: 1 know everybody from you has a
friend. Your task is to express your
opinion about your true friend in
colours. Everybody should do this
task and tell about your friend. (Slide
8)

T: Our lesson is over. Most of you
have worked hard today. | am proud
of you. Now let us evaluate your
work.

T: How do you think who can get a
mark “Five” (“Four” “Three”) and
why? Your marks are excellent and
good.

T: Now it is very interesting to hear
your reflections on the lesson. Did
you like today’s lesson? What was the
most interesting part of the lesson?
What was the most difficult for you?
T: There is a basket on your tables.
Everybody should take a small sheet
of paper, write your opinion about
friendship in one word, and stick it on
the basket.

T: | see that friendship and friends are
important for you. You want to have
reliable, honest and cheerful friends.
It is very good.

T: Your home task is to write a letter
about yourself and explain what kind
of person you would like to be friends
with or write 10 advice how to be a
good friend.

Yuamuecs
BBITIOJIHAKOT
3alaHus, UCIIOJIb3Yyd
pas3iu4HbIe
IBCTOBBIC TaMMBbI U
BBICKA3bIBAKOT UX
MHeHue. For
example: | use a
(pink, blue, red,
yellow, green,
orange...) colour
because my friend is

VYyamuecs numyt
Ha JINCTOYKAax 1
MMPUKPEIUIAIOT K
kop3une.Friendship
is ... (enjoyable,
cool, happy,
cheerful, fine, good,
important, useful)
(Slide 9)

VYyamniuecs
3aIKChIBAIOT
JOMaIllHee 3aJaHne
Ha BBIOOP.

3MuH

3MuH

3MUH

2MUH
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